
SLR - SLI - SLIR



GB F D

2

I

AVVERTENZE

1.  L’apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte 
 
 

 e alla comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

 

 
 

 

 istruzioni fornito con il comando elettronico.

WARNINGS 

1.  The appliance may be used by children over 8 years of age and by persons with reduced physical,  
 sensorial or mental capacities, or without the required experience or knowledge, provided they  
 are supervised or have been instructed in the safe use of the appliance and understand the hazards  
 involved. 
2.  Children must not play with the equipment.
3.  Children must not be allowed to clean the appliance or perform user maintenance without proper  
 supervision.

 

 In any case, as they are built into the system, the compliance of the ventil radiators/fan coils in  

 the applicable laws and regulations.
5.  To prevent the risk of an electric shock it is mandatory to switch off the main switch before performing  
 the electrical connections or any maintenance operation to the appliances.

 supplied with the electronic control.
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AVERTISSEMENTS

 
 

 

 

 

 appareils.

WARNHINWEISE

1. Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit körperlichen, sensoriellen oder mentalen Beeinträchtigungen  
 beziehungsweise Personen ohne entsprechende Erfahrung oder Kenntnisse darf die Benutzung  
 des Geräts erlaubt werden unter der Bedingung, dass die Kinder sowie die genannten Personen  
 beaufsichtigt beziehungsweise in die für die Verwendung des Geräts geltenden Sicherheitsvorkehrungen  
 eingewiesenen wurden und die mit dem Gerät verbundenen Gefahren verstanden haben.
2.  Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.

 
 Kindern durchgeführt werden.
4.  Installation, erste Inbetriebnahme und die anschließenden Wartungsphasen, ausgenommen Reinigung  
 oder Waschen, sind ausschließlich durch befugtes Fachpersonal auszuführen.
 Da die Ventil-Radiatoren / Ventil-Konvektoren in die Anlage eingebaut werden, ist In jedem   

 Monteur den geltenden Gesetzen und Reglements gemäß zu garantieren.
5. Zur Vorbeugung jeglicher Stromschlaggefahr ist unbedingt der Hauptschalter abzustellen, bevor  
 irgendwelche elektrischen Anschlüsse hergestellt oder Wartungsarbeiten an den Geräten durchgeführt  
 werden .
6. Während der Installation sind die in den Abbildungen angegebenen Mindestabstände einzuhalten.

 Steuerung mitgelieferten Handbuch. 
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ADVERTENCIAS

 
 
 

 

 
 

 

 instrucciones suministrado con el mando electrónico.

E

ADVERTÊNCIAS

1. O aparelho só pode ser utilizado por crianças de idade superior aos 8 anos e por pessoas com  
 capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou que não possuam a experiência ou   
 os  conhecimentos necessários, desde que sob vigilância ou depois de terem recebido   
 as instruções relativas à utilização do aparelho em segurança e terem compreendido os   
 perigos inerentes à mesma.
2. As crianças não devem brincar com o aparelho.
3. A limpeza e a manutenção destinada a ser efetuada pelo utilizador não deve ser efetuada por  
 crianças sem vigilância.
4. A instalação, o primeiro acionamento e as outras fases de manutenção, exceto a limpeza ou a  

 De qualquer modo, estando incorporados no interior do equipamento, a conformidade dos   

 garantida pelo instalador respeitando as leis e os regulamentos aplicáveis.
5. Para evitar qualquer risco de choque elétrico é indispensável desligar o interruptor geral antes  
 de  efetuar ligações elétricas ou qualquer outro trabalho de manutenção nos aparelhos.

 instruções fornecido com o comando eletrônico.
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1  GENERALITA’
1.1  INFORMAZIONI 

GENERALI
1.1.1  Conformità
1.1.2 

1.4  REGOLE FONDAMENTALI 
DI SICUREZZA

1.5  GAMMA PRODOTTI
1.6  CONOSCIAMO IL Bi2

D’INGOMBRO Bi2 2 TUBI
1.8  DIMENSIONI 

D’INGOMBRO Bi2 4 TUBI 
1.9  CARATTERISTICHE  

TECNICHE NOMINALI 

1.10  CARATTERISTICHE 
TECNICHE NOMINALI 

2  INSTALLAZIONE
2.1  POSIZIONAMENTO 

DELL’UNITA’
2.2  MODALITA’ DI 

INSTALLAZIONE
2.3  DISTANZE MINIME DI 

INSTALLAZIONE
2.4  APERTURA FIANCHI
2.5  INSTALLAZIONE A 

2.6  INSTALLAZIONE 
A SOFFITTO O 
ORIZZONTALE

IDRAULICI

2.8  SCARICO CONDENSA

di scarico della condensa 

di scarico della condensa 

2.9  ROTAZIONE ATTACCHI

2.9.2  
(solo per modello SLR)

comando (se presente)

2.11  RIEMPIMENTO IMPIANTO

DURANTE IL RIEMPIMENTO 
DELL’IMPIANTO

2.13 COLLEGAMENTO 

PANNELLO ASPIRAZIONE 
ARIA MOBILE

2.14 MANUTENZIONE 
2.15 PULIZIA ESTERNA
2.16 PULIZIA FILTRO 

ASPIRAZIONE ARIA

aspirazione ad alette

aspirazione mobile

2.16.4 Termine operazioni di pulizia

CONSIGLI PER IL 
RISPARMIO ENERGETICO

3  ANOMALIE E RIMEDI
3.1  TABELLA DELLE 

ANOMALIE E DEI RIMEDI

1  GENERAL
1.1  GENERAL INFORMATION

1.1.1  Conformity
1.1.2  Symbols
1.3  GENERAL WARNINGS

1.4  FUNDAMENTAL SAFETY 
RULES

1.5  PRODUCT RANGE
1.6  MORE ABOUT THE Bi2

Bi2 2 PIPES
1.8  OVERALL DIMENSIONS 

Bi2 4 PIPES
1.9  NOMINAL TECHNICAL 

CHARACTERISTICS Bi2 2 
PIPE VERSION

1.10  NOMINAL TECHNICAL 
CHARACTERISTICS Bi2 4 
PIPE VERSION

2  INSTALLATION
2.1  POSITIONING THE UNIT

2.2  INSTALLATION MODES

2.3  MINIMUM INSTALLATION 
DISTANCES

2.4  SIDE OPENING
2.5  VERTICAL FLOOR OR 

WALL INSTALLATION

2.6  HORIZONTAL OR 
CEILING INSTALLATION

CONNECTIONS

2.8  CONDENSATION 
DISCHARGE

2.8.1  Mounting the condensation 
discharge device in the 
vertical version

2.8.2  Mounting the condensation 
discharge device in the 
horizontal version

2.9  FIXTURE ROTATION

2.9.1  Dismounting panels
2.9.2  Dismounting radiant plate 

(SLR model only)

2.9.3  Dismounting control panel
 (if present)
2.9.4 Dismounting exchangers

2.11  FILLING THE SYSTEM

2.12  EVACUATING AIR WHILE 
FILLING THE SYSTEM

2.13 SERVOMOTOR 
CONNECTION ON 
VERSIONS WITH MOBILE 
AIR ASPIRATION PANEL 

2.14 MAINTENANCE
2.15 CLEANING THE OUTSIDE
2.16 CLEANING AIR SUCTION 

FILTER

the versions with aspiration 

the versions with mobile 
aspiration panel

2.16.4 Ending Cleaning Operations

3  TROUBLESHOOTING
3.1  TABLE OF ANOMALIES 

AND REMEDIES

1  GENERALITES
1.1  INFORMATIONS 

GENERALES

GENERAUX
1.4  REGLES 

FONDAMENTALES DE 
SECURITE

1.5  GAMME DE PRODUITS

TOUT Bi2 2 TUBES
1.8  DIMENSIONS HORS 

TOUT Bi2 4 TUBES 
1.9  CARACTERISTIQUES 

TECHNIQUES 

Bi2 2 TUBES
1.10 CARACTERISTIQUES 

TECHNIQUES 

Bi2 4 TUBES

2  INSTALLATION
2.1  MISE EN PLACE DE 

L’UNITE
2.2  MODALITES 

D’INSTALLATION
2.3  DISTANCES MINIMUM 

D’INSTALLATION

2.5  INSTALLATION MURALE 

2.6  INSTALLATION 
AU PLAFOND OU 
HORIZONTALE

CONDENSATS

horizontale
2.9  ROTATION DES 

FIXATIONS

2.9.4  

2.11  REMPLISSAGE DU 
CIRCUIT

2.12  PURGE DE L’AIR PENDANT 
LE REMPLISSAGE DU 
CIRCUIT

2.13 BRANCHEMENT DES 

D'ASPIRATION D'AIR 
MOBILE 

2.14 ENTRETIEN
2.15 
2.16 

ASPIRATION AIR

2.16.2 

panneau d'aspiration mobile 

ECONOMIES D'ENERGIE

3  ANOMALIES ET REMEDES
3.1  TABLEAU DES 

ANOMALIES ET DES 
REMEDES

1  ALLGEMEINES
1.1  ALLGEMEINE 

INFORMATIONEN
1.1.1  Konformität
1.1.2  Symbolgebung
1.3  ALLGEMEINE HINWEISE

1.4  GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSREGELN

1.5  PRODUKTPALETTE
1.6   Bi2 KENNEN

Bi2 2 SCHLÄUCHE
1.8  AUSSENABMESSUNGEN 

Bi2 4 SCHLÄUCHE 
1.9  TECHNISCHE NENN-

EIGENSCHAFTEN 
AUSFÜHRUNG Bi2 / 2 
SCHLÄUCHE

1.10  TECHNISCHE NENN-
EIGENSCHAFTEN 
AUSFÜHRUNG Bi2 4 / 
SCHLÄUCHE

2  INSTALLATION
2.1  POSITIONIERUNG DER 

EINHEIT
2.2  INSTALLATIONSWEISE

2.3  MINDEST-
STALLATIONSABSTÄNDE

2.4  ÖFFNUNG DER SEITEN
2.5  INSTALLATION AN 

DER WAND ODER AM 
FUSSBODEN / VERTIKAL  

2.6  INSTALLATION AN 
DER DECKE ODER 
HORIZONTAL 

Schlauch-/Rohrleitungen

2.8  ONDENSWASSERABFLUSS

2.8.1  Montage der 

in der Ausführung

2.8.2  Montage der 

in der Ausführung 

2.9  DREHUNG DER 
ANSCHLÜSSE

2.9.1  Ausbau der Verkleidungen
2.9.2  Ausbau der Strahlplatte 

(nur bei Modell SLR)

2.9.3  Ausbau der Bedientafel
 (falls vorhanden)
2.9.4 Ausbau der 

Wärmetauscher

2.11  FÜLLEN DER ANLAGE

2.12  AUSLEITEN DER 
LUFT WÄHREND DES 
FÜLLENS DER ANLAGE 

2.13 ANSCHLUSS DER  
SERVOMOTOREN IN 
DEN AUSFÜHRUNGEN 
MIT BEWEGLICHER 
LUFTANSAUGBLENDE 

2.14 WARTUNG
2.15 Außenreinigung
2.16 REINIGUNG DES 

LUFTANSAUGFILTERS
2.16.1 Ausziehen der Filterzellen 

in den Ausführungen mit 
geripptem Saugrost 

2.16.2 Ausziehen der Filterzellen 
in den Versionen mit 
beweglicher Saugblende

2.16.3 Reinigung der 
Filtereinsätze 

2.16.4 Ende der 
Reinigungsarbeiten

3  STÖRUNGEN UND BEHELFE
3.1  TABELLE DER 

STÖRUNGEN UND 
BEHELFE
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1  ALGEMEEN
1.1  ALGEMENE INFORMATIE

1.3  ALGEMENE 
WAARSCHUWINGEN

1.4       FUNDAMENTELE 

1.5  PRODUCTENGAMMA
1.6  LEER DE  Bi2 KENNEN

LEIDINGEN
1.8  RUIMTEBESLAG Bi2 4 

LEIDINGEN 
1.9  NOMINALE TECHNISCHE 

2 LEIDINGEN
1.10  NOMINALE TECHNISCHE 

4 LEIDINGEN

2  INSTALLATIE

UNIT
2.2  INSTALLATIEWIJZE

2.3  MINIMUM 
INSTALLATIEAFSTANDEN

2.4  OPENING ZIJKANTEN

2.6  HORIZONTALE 
INSTALLATIE OP 
PLAFOND

AANSLUITINGEN

2.9  ROTATIE 
AANSLUITPUNTEN

2.9.3  

INSTALLATIE

INSTALLATIE
2.13 AANSLUITING 

MOBIEL PANEEL 
LUCHTAANZUIGING

2.14 ONDERHOUD
2.15 EXTERNE REINIGING

2.16 REINIGING FILTER 
AANZUIGING LUCHT

2.16.4 

ENERGIEBESPARING

3  AFWIJKINGEN EN 
OPLOSSINGEN

AFWIJKINGEN EN 
OPLOSSINGEN

1  NOÇÕES GERAIS
1.1  INFORMAÇÕES GERAIS
1.1.1  Conformidade
1.1.2  Simbologia
1.3  ADVERTÊNCIAS GERAIS

1.4  REGRAS 
FUNDAMENTAIS DE 
SEGURANÇA

1.5  GAMA DE PRODUTOS
1.6  VAMOS CONHECER O Bi2

Bi2 2 TUBOS
1.8  DIMENSÕES EXTERNAS 

Bi2 4 TUBOS 
1.9  CARACTERÍSTICAS 

TÉCNICAS NOMINAIS 
VERSÃO Bi2 2 TUBOS

1.10  CARACTERÍSTICAS 
TÉCNICAS NOMINAIS 
VERSÃO Bi2 4 TUBOS

2  INSTALAÇÃO
2.1  COLOCAÇÃO DO 

APARELHO
2.2  MODALIDADES DE 

INSTALAÇÃO
2.3  DISTÂNCIAS MÍNIMAS DE 

INSTALAÇÃO
2.4  ABERTURA DAS 

LATERAIS
2.5  INSTALAÇÃO NA PAREDE 

OU NO CHÃO NA VERTICAL
2.6  INSTALAÇÃO NO TECTO 

OU NA HORIZONTAL

2.8  DESPEJO DA 
CONDENSAÇÃO

2.8.1  Montagem do dispositivo de 
despejo da condensação na 
versão vertical

2.8.2  Montagem do dispositivo de 
despejo da condensação na 
versão horizontal

2.9  ROTAÇÃO DAS TOMADAS

2.9.1  Desmontagem dos painéis
2.9.2  Desmontagem da placa 

radiadora (só no modelo 
SLR)

2.9.3  Desmontagem do painel de 
comando (se presente)

2.9.4 Desmontagem dos 
permutadores

2.11  ENCHIMENTO DO 
EQUIPAMENTO

2.12  PURGA DO AR DURANTE 
O ENCHIMENTO DO 
EQUIPAMENTO

2.13 LIGAÇÃO DOS 
SERVOMOTORES NAS 
VERSÕES COM PAINEL 
MÓVEL DE ASPIRAÇÃO 
DO AR

2.14 MANUTENÇÃO
2.15 LIMPEZA EXTERNA

2.16 LIMPEZA DO FILTRO DE 
ASPIRAÇÃO DO AR

2.16.1 Extracção das células 

grelha de aspiração com 
palhetas

2.16.2 Extracção das células 

painel móvel de aspiração
2.16.3 Limpeza dos septos 

2.16.4 Fim da limpeza

ECONOMIZAR ENERGIA

3  PROBLEMAS E 
SOLUÇÕES

3.1  TABELAS DOS 
PROBLEMAS E DAS 
SOLUÇÕES

1  GENERALIDADES
1.1  INFORMACIÓN GENERAL
1.1.1  Conformidad

GENERALES
1.4  REGLAS 

FUNDAMENTALES DE 
SEGURIDAD

1.5  GAMA DE PRODUCTOS 
1.6  CONOZCAMOS EL Bi2

TUBOS
1.8  DIMENSIONES BI2 4 

TUBOS 
1.9  CARACTERÍSTICAS 

TÉCNICAS NOMINALES 

1.10  CARACTERÍSTICAS 
TÉCNICAS NOMINALES 

2  INSTALACIÓN
2.1  COLOCACIÓN DE LA 

UNIDAD 
2.2  MODO DE INSTALACIÓN 

2.3  DISTANCIAS MÍNIMAS DE 
INSTALACIÓN 

2.4  APERTURA COSTADOS

EN LA PARED O EN EL 
PISO

2.6  INSTALACIÓN EN EL 
TECHO U HORIZONTAL

HIDRÁULICAS

2.8  DESCARGA DE 
CONDENSACIÓN

horizontal
2.9  ROTACIÓN EMPALMES 

(sólo para modelo SLR)

intercambiadores

2.11  LLENADO INSTALACIÓN

DURANTE EL LLENADO 
DE LA INSTALACIÓN

2.13 CONEXIÓN 

2.14 MANTENIMIENTO
2.15 LIMPIEZA EXTERIOR

2.16 LIMPIEZA FILTRO 
ASPIRACIÓN AIRE

aspiración con aletas

2.16.4 Terminación operaciones 
de limpieza

AHORRO ENERGÉTICO

3  ANOMALÍAS Y 
SOLUCIONES

SOLUCIONES
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GENERALITA’

INFORMAZIONI GENERALI

 

Olimpia Splendid Bi2 per la 

manuale d'uso e installazione 
attentamente prima di installare e 
mettere in funzione l'apparecchio. 

r iuscirete a mantenere nel 
tempo inalterate le prestazioni 
dell'apparecchio. In conformità 

 
macchina 24 mesi dalla data di acquisto 

escluso qualsiasi altro problema  

dimensionamento non conforme e 
manomissioni non autorizzate. 

Conformità

Bi2 
OLIMPIA SPLENDID sono conformi 

EU

dall’installatore in ottemperanza 

Simbologia

capitoloconsentono di fornire 

informazioni necessarie alla corretta 
utilizzazione della macchina in 
condizioni di sicurezza.

Indice
 

informazioni e prescrizioni molto 

 
operatori

parte della ditta costruttrice.

Pericolo generico

1

1.1

1.1.1

1.1.2

GENERAL

GENERAL INFORMATION

Thank you for choosing an Olimpia 
Splendid Bi2 cooler-radiator/cooler-
convector for controlling the climate 
in your home. Please read this 
instruction use and installation 
manual carefully before installing 
and starting up the appliance. 
Following the indications contained 
in this manual will ensure that the 
appliance continues to function 
perfectly over time. In compliance 
with European standard 99/44/
EEC the manufacturer guaranteed 
the machine for 24 months from 
the date of purchase (except for 
any warranty extensions) against 
any defects that can be attributed 
to manufacturing defects. Excluded 
are all other problems linked to 
incorrect installation, extraordinary 
atmospheric events, non-compliant 
dimensioning or unauthorised 
interventions.

Conformity

The OLIMPIA SPLENDID Bi2 
cooler-radiator/cooler-convectors 
conform to the following European 
Directives:
•  Low tension directive 2014/35/EU
•  Electro-magnetic compatibility 

2014/30/EU.

In any case, as they are built into the 
system, the compliance of the ventil 

guaranteed by the installer in order 
to comply with the applicable laws 
and regulations.

Symbols

The pictograms in the next chapter 
provide  the necessary information 
for correct, safe use of the machine 
in a rapid, unmistakable way.

Index
- Paragraphs marked with this 

symbol contain very important in-
formation and recommendations, 
particularly as regards safety.

Failure to comply with them may
result in:
- danger of injury to the operators
- loss of the warranty
- refusal of liability by the manu-

facturer.

Generic danger
- Signals to the personnel that the 

operation described could cause 
physical injury if not performed 
according to the safety rules.

GENERALITES

INFORMATIONS GENERALES

Olimpia Splendid Bi2 pour la 

manuel d’utilisation et d’installation 

de mettre en fonction l’appareil. En 

cours du temps les performances de 

pendant 24 mois à compter de la date 

dimensionnement non conforme et 

Conformité

Bi2 
OLIMPIA SPLENDID sont conformes 

EU

Symbologie

une utilisation correcte de la machine 

Index

du fabricant.

Danger général

ALLGEMEINES

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

Wir bedanken uns dafür, dass Sie 
sich für einen Olimpia Splendid Bi2 
Ventil-Radiator/Ventil-Konvektor 
zur Klimatisierung Ihrer Räume 
entschieden haben. Bitte lesen 
Sie dieses Bedienungs- und 
Wartungshandbuch sorgfältig, 
bevor Sie das Gerät installieren und 
in Betrieb nehmen. Wenn Sie die 
enthaltenen Anweisungen befolgen, 
bleiben die Betriebsleistungen 
des Geräts auf Dauer erhalten. 
In Übereinstimmung mit der 
Europanorm 99/44/EWG gewähr 

von 24 Monaten ab Kaufdatum 
(mit der Möglichkeit eventueller 
Handelsgarantie-Erweiterungen) 
au f  Fe r t i gungsmänge l  de r 
M a s c h i n e .  A l l e  w e i t e r e n ,  
auf  fehlerhaf te Instal lat ion, 
außergewöhnliche atmosphärische 
Ere ign isse ,  unsachgemäße 
Bemessung sowie unerlaubte 
Ö f f n u n g e n  d e s  G e r ä t s 
zurückzuführende Anomalien sind 
von der Garantie ausgeschlossen. 

Konformität

Die Venti l-Radiatoren/Venti l-
Konvektoren Bi2 OLIMPIA 
S P L E N D I D  s t e h e n  i n 
Übe re ins t immung  m i t  den 
Europarichtlinien:
•  N iederspannungsr icht l in ie 

2014/35/EU
•  Richtlinie zur elektromagnetischen 

Verträglichkeit 2014/30/EU.

Da die Ventil-Radiatoren / Ventil-Konvektoren 
in die Anlage eingebaut werden, ist In 
jedem Fall die Konformität der Geräte in 

vom Monteur den geltenden Gesetzen und 
Reglements gemäß zu garantieren.

Bildsymbole

Die im folgenden Kapitel aufgeführten 
Bildsymbole liefern schnell und 
eindeutig Informationen zum 
korrekten und sicheren Gebrauch 
des Gerätes.

Inhaltsverzeichnis
- Die Paragrafen, denen dieses 

Symbol vorausgeht, enthalten 
sehr wichtige Informationen 
und Vorschriften, insbesondere 
bezüglich der Sicherheit.

D ie  N ich tbeach tung  d iese r 
Informationen und Vorschriften 
kann dazu führen, dass:
- d i e  U n v e r s e h r t h e i t  d e s  
 Personals an den Geräten  
 gefährdet ist
- d ie  ver t rag l i che Garant ie  
 verfällt
- d i e  H e r s t e l l e r f i r m a  j e d e  
 Verantwortung ablehnt.

Allgemeine Gefahr
- Zeigt dem betreffenden Personal 

an, dass bei der beschriebenen 
Tätigkeit Verletzungsgefahr besteht, 
wenn diese nicht unter Beachtung 
der Sicherheitsvorschriften 
durchgeführt wird.
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1

1.1

1.1.1

1.1.2

GENERALIDADES

INFORMACIÓN GENERAL

climatización de sus ambientes. Le 

das las prestaciones del aparato en 
el transcurso del tiempo. En con

alteraciones no autorizadas. 

Conformidad

EU

Simbología

informaciones necesarias para la 

Índice

operadores

dades de la empresa construc
tora.

Peligro genérico

do que la operación descripta 

NOÇÕES GERAIS

INFORMAÇÕES GERAIS

Agradecemos que tenha escolhido um 
ventilador-radiador/ventiloconvector 
Olimpia Splendid Bi2 para a 
climatização dos vossos ambientes. 
Aconselhamos a leitura atenta 
deste manual de uso e instalação 
antes de iniciar a instalação e pôr 
o aparelho a funcionar. Seguindo 
as sugestões indicadas conseguirá 
manter o rendimento do aparelho 
inalterado ao longo do tempo. Em 
conformidade com a normativa 
europeia 99/44/EEC, o Fabricante 
garante a máquina por 24 meses 
desde a data de compra (salvo 
eventuais extensões de garantia 
comercial) contra defeitos imputáveis 
a defeitos de fabrico. Não será 
abrangido qualquer outro problema 
relacionado com uma instalação 
incorrecta, eventos atmosféricos 
extraordinários, dimensionamento 
incorrecto e modificações não 
autorizadas. 

Conformidade

Os vent i ladores-radiadores/
ventiloconvectores Bi2 OLIMPIA 
SPLENDID estão em conformidade 
com as Directivas Europeias:
•  Directiva sobre a baixa tensão 

2014/35/EU
•  Directiva sobre a compatibilidade 

electromagnética 2014/30/EU.

De qualquer modo, estando 
incorporados no interior do 
equipamento, a conformidade 
dos ventilo-radiadores/ventilo-

pelo instalador respeitando as leis e 
os regulamentos aplicáveis.

Simbologia

Os pictogramas ilustrados no 
presente capítulo fornecem 
rapidamente e de modo unívoco 
as informações necessárias para a 
correcta utilização da máquina em 
condições de segurança.

Índice
- Os parágrafos precedidos por 

este símbolo contêm informações 
e prescrições muito importantes, 
em particular no que diz respeito 
à segurança.

A sua inobservância poderá 
comportar:
- perigo para a incolumidade dos 

operadores
- perda da garantia contratual
- declinação da responsabilidade 

Perigo genérico
- Avisa o pessoal interessado que 

a operação descrita apresenta, 
se não for efectuada respeitando 
as normativas de segurança, o 
risco de sofrer danos físicos.

ALGEMENE

ALGEMENE INFORMATIE

Overeenstemming

OLIMPIA 
SPLENDID 

EU

in de specifieke installatie door 

Gebruikte symbolen

Inhoudsopgave

bedieners

Algemeen gevaar
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1.3 AVVERTENZE GENERALI

completezza del contenuto. 
In caso di non rispondenza 

l'apparecchio.

essere effettuata da impresa 
 

responsabile dell’impianto una 
dichiarazione di conformità 
in ottemperanza alle Norme 

dalla OLIMPIA SPLENDID nel 
libretto d’istruzione a corredo  
dell’apparecchio.

Questi apparecchi sono stati 
realizzati per il condizionamento

 
 

des t ina t i  a  ques to  uso 
compatibilmente con le loro 
caratteristiche prestazionali.
È esclusa qualsiasi responsabilità 

della OLIMPIA SPLENDID per 

o da usi impropri.

pos iz ionare l ’ in ter rut tore 

dell’acqua.

 
personale professionalmente 

 
personalmente sull’apparecchio.

access ib i l i tà  de l la  zona 
posteriore dell’apparecchio.
Nei casi in cui ciò non sia 

il kit di chiusura posteriore 
disponibile come accessorio.

impedire contatti accidentali con 
l’apparecchio.

sempre installati con i kit 
"struttura per installazione ad 
incasso" ed il kit "pannello di 
chiusura radiante".

Il non utilizzo dell’apparecchio 

 
 

 
 tarsi che l’impianto sia stato  
 addizionato con del liquido  

 
 l’impianto.

GENERAL WARNINGS

After unpacking, make sure that 
all the components are present. 
If not, contact the OLIMPIA 
SPLENDID agent who sold the 
appliance to you.

OLIMPIA SPLENDID appliances 
must be installed by an authorised 
installer who, on completion of the 
work, will release a declaration 
of conformity to the client in 
respect of the laws in force and 
the indications given by OLIMPIA 
SPLENDID in the instructions 

appliance.

These appliances have been 
designed both for conditioning 
and/or heating environments 
and must be destined for this 
use only and compatibly with 
their performance characteristics.
OLIMPIA SPLENDID accepts no 
responsibility, either contractual 
or extra-contractual, for any 
damage caused to persons, 
animals of property as a result of 
incorrect installation, adjustment 
or maintenance or improper use.

In case of water leaks, turn the 
master switch of the system to 
"OFF" and close the water taps.
As soon as possible, call 
the OLIMPIA SPLENDID 
technical service department 

personnel and do not intervene 
personally on the appliance.

In  the  B i2  ins ta l la t ion , 
inaccessibility to the rear of the 
appliance must be guaranteed.
In the event this is not guaranteed 
by the wall or ceiling, it is 
obligatory to use the rear closure 
kit available as an accessory.

The imbedded Bi2 SLI series 
do not have a grill or covering 
plate. Provide safety guards 
and air inlet/outlet grills to 
prevent accidental contact with 
the device.

The Bi2 series SLIR devices 
must always be installed with the 
"structure for built-in installation" 
kits and the "radiant closure 
plate" kit.

If the appliance is not used for a 
log period of time, the following 
operations should be performed:
-  Turn the master switch of the 

system to "OFF"
-  Close the water taps
-  If there is the risk of freezing, 

make sure that anti-freeze 
has been added to the system 
otherwise empty the system.

AVERTISSEMENT GENERAUX

L’installation des appareils 
OLIMPIA SPLENDID doit être 

doit remettre au 

indications fournies par OLIMPIA 
SPLENDID dans le manuel 

l’appareil.

performances.

les robinets d’eau.

personnel professionnellement 

personnellement sur l’appareil.

de l'appareil.
Dans les cas où cela n'est pas 

comme accessoire.

reprise propres à empêcher 

l’appareil.

"structure pour installation à 
encastrer " et le kit "panneau 

le circuit.

ALLGEMEINE HINWEISE

Stellen Sie nach Entfernung der 
Verpackung die Unversehrtheit 
und Vollständigkeit des Inhalts 
sicher. Wenden Sie sch bei 
Unstimmigkeiten an die OLIMPIA 
SPLENDID Niederlassung, bei 
der Sie das Gerät gekauft haben.

Die Installation der OLIMPIA 
SPLENDID Geräte ist durch 

bei Abschluss der Arbeiten dem 
Verantwortlichen der Anlage 
eine Erklärung zur Konformität 
in Übereinstimmung mit den 
geltenden Vorschriften und den 
von OLIMPIA SPLENDID in 
diesem Handbuch festgesetzten 
Anweisungen übergibt.

Diese Geräte wurden zur 
Klimatisierung und/oder Heizung 
von Räumen hergestellt und 
sind ausschließlich für mit ihren 
Leistungsdaten verträgliche 
Zwecke einzusetzen.
Jegliche vertragliche oder 
außervertragliche Haftung 
seitens OLIMPIA SPLENDID 
für Schäden an Personen, 
Tieren oder Gegenständen 
aufgrund fehlerhafter Installation, 
Einstellung, Wartung oder 
unsachgemäßen Gebrauchs ist 
ausgeschlossen.

Stellen Sie beim Austreten von 
Wasser den Hauptschalter der 
Anlage auf "Aus" und schließen 
Sie die Wasserhähne.
Rufen Sie unverzüglich den 
Technischen Kundendienst 
von OLIMPIA SPLENDID oder 
entsprechendes Fachpersonal 
und greifen Sie nicht selbst am 
Gerät ein.

Bei der Installation des Bi2 ist 
die Nichtzugänglichkeit des 
hinteren Bereiches des Geräts 
zu gewährleisten.
Wenn dies nicht von der Wand 
oder der Decke garantiert 
wird, ist es obligatorisch, das 
als Zubehör erhältliche Kit für 
den hinteren Verschluss zu 
verwenden.

Die Bi2 Geräte, Serie SLI 
zur Einfassung, haben keine 
Roste und kein Abdeckmöbel. 
Sehen Sie Schutzelemente und 
Luftzuleitungs-/Aufnahmeroste 
vor,  d ie unbeabsicht ig te 
Berührungen des Geräts 
verhindern. 

Die Bi2 Serie SLIR müssen 
stets mit dem Kit "Struktur für 
Einbaumontage" und dem Kit 
"Wärmewellenverschlussplatte" 
installiert werden.

Bei Nichtbenutzung des Geräts 
für einen langen Zeitraum sind 
folgende Schritte durchzuführen:
- Stellen Sie den Hauptschalter 

der Anlage auf "Aus"
-  S c h l i e ß e n  S i e  d i e 

Wasserhähne.
-  Bei Frostgefahr vergewissern 

S i e  s i c h ,  d a s s  d i e 
Frostschutzmittel in die Anlage 
gegeben wurde. Andernfalls 
entleeren Sie die Anlage.
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1.3ALGEMENE 

WAARSCHUWINGEN

SPLENDID apparaten  moet 

 

die compatibel is met de 
prestatiekenmerken.  

o f  b u i t e n c o n t r a c t u e l e 

 

onderhoudsfouten of  door 

met de Technische Assistentie 

het apparaat.

door de muur of door het plafond 

lucht zodat het apparaat zelf 

ADVERTÊNCIAS GERAIS

Depois de ter retirado a 
embalagem, verificar se o 
conteúdo está completo e em 
bom estado. No caso em que 

a Agência OLIMPIA SPLENDID 
que vendeu o aparelho.

A instalação dos aparelhos 
OLIMPIA SPLENDID deve ser 
efectuada por uma empresa 

trabalhos, deverá fornecer ao 
responsável pelo equipamento 
uma declaração de conformidade 
em cumprimento das Normas em 
vigor e das indicações fornecidas 
pela OLIMPIA SPLENDID no 
manual de instruções fornecido 
com o aparelho.

Estes aparelhos foram realizados 
para o condicionamento e/ou 
aquecimento dos ambientes 
e deverão ser destinados a 
esta utilização compativelmente 
com as suas características de 
rendimento.
Es tá  exc lu ída  qua lquer 
responsabilidade contratual e 
extracontratual da OLIMPIA 
SPLENDID por danos causados 
nas pessoas, animais ou bens, 
devidos a erros de instalação, 
de regulação e de manutenção 
ou por utilizações impróprias.

Em caso de fugas de água, pôr o 
interruptor geral do equipamento 
na posição de “desligado” e 
fechar as torneiras da água.
Chamar imediatamente o 
Serviço de Assistência Técnica 
da OLIMPIA SPLENDID, ou 
pessoal profissionalmente 

pessoalmente o problema no 
aparelho.

Na instalação do Bi2 é necessário 
garantir que a zona na traseira 
do aparelho não seja acessível.
Nos casos em que isso não seja 
garantido pela parede ou pelo 
tecto, é obrigatório utilizar o kit de 
protecção traseira à disposição 
como acessório.

Os Bi2 da série SLI, de embutir, 
não têm grelhas nem móvel de 
cobertura. Instalar elementos 
de protecção e grelhas de 
saída/admissão de ar de modo 
a impedir contactos acidentais 
com o aparelho.

Os Bi2 série SLIR devem 
sempre ser instalados com os 
kits "estrutura para instalação de 
embutir " e o kit "painel radiante 
de fechamento ".

Se o aparelho não for utilizado por 
muito tempo devem-se executar as 
seguintes operações:
- Pôr o interruptor geral do 

equipamento na posição de 
“desligado”

-  Fechar as torneiras da água
-  Se houver o perigo de 

se que tenha sido adicionado 
um líquido anticongelante no 
equipamento, caso contrário 
esvaziar o equipamento.

ADVERTENCIAS GENERALES

completitud del contenido. En 

aparato.

La instalación de los aparatos 
OLIMPIA SPLENDID debe ser 
realizada por una empresa 

instalación una declaración de 

las indicaciones suministradas 
por OLIMPIA SPLENDID en el 
presente manual.

E s t o s  a p a r a t o s  h a n 
s ido rea l izados para e l 

deben ser destinados a este 

responsabilidad contractual o 

impropio.

de la instalación en APAGADO 

Llame inmediatamente al 

OLIMPIA SPLENDID o a 
personal profesionalmente 

personalmente el aparato.

inaccesibilidad de la parte 
trasera del aparato.
En aquellos casos en que 

como accesorio.

Los aparatos Bi2 serie SLI 

cobertura. Instale elementos 

contactos accidentales con el 
aparato.

Los Bi2 serie SLIR se deben 
instalar siempre con los kits 
"estructura para instalación 

cierre radiante".

de la instalación en APAGADO.
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E’ necessario che l’impianto 
elettrico sia realizzato nel pieno 
rispetto delle norme e dei 

disconnessione onnipolare e una 
opportuna protezione elettrica 
sulla linea di alimentazione di 
ciascun apparecchio installato.

Una temperatura troppo bassa 
o troppo alta (a seconda delle 

dannosa alla salute e costituisce 

un corretto ricambio d’aria.

l’apparecchio anche in caso 
di sua cessione ad altro 
proprietario o utente oppure 
di un trasferimento su un 
altro impianto. In caso di suo 

richiederne un altro esemplare al 

OLIMPIA SPLENDID di zona.

di Assistenza o da personale  
qualificato secondo quanto  

l’apparecchio in quanto si  
possono creare situazioni di  
pericolo ed i l  costruttore 
dell’apparecchio non sarà 

REGOLE FONDAMENTALI DI 
SICUREZZA

Ricordiamo che l’utilizzo di  

 

ai bambini e alle persone inabili 
non assistite.

1.4

Installation of an omnipolar 

suitable electrical protection is 

each appliance installed.

Avoid prolonged contact with the 

Do not leave the room closed for 
long periods. Periodically open 
the windows to ensure a correct 
change of air.

This instruction leaflet is an 
integral part of the appliance 
and consequently must be kept 
carefully and must ALWAYS 
accompany the appliance, 
even when it is passed to a new 
owner or user or transferred 
onto another system. If it is lost 
or damaged, please contact 
the local OLIMPIA SPLENDID 
technical service centre.

All repair or maintenance 
interventions must be performed 
by the technical  service 
department or by professionally 

in this booklet. Do not modify 
or intervene on the appliance 
as this could create dangerous 
situations and the manufacturer 
will not be responsible for any 
damage caused.

FUNDAMENTAL SAFETY 
RULES

R e m e m b e r  t h a t  s o m e 
fundamental safety rules should 
be followed when using a product 
that uses electricity and water, 
such as:

It is forbidden for the appliance to 
be used by children or unassisted 
disabled persons.

It is forbidden to touch the 
appliance with wet hands or body 
when barefoot.

respect total des normes et des 

omnipolaire et une protection 

fonctionnement) est nuisible à 

correct.

l’appareil même en cas de 
cession de ce dernier à un 

ou bien de transfert sur une 
autre installation. En cas de 

technique d’assistance OLIMPIA 
SPLENDID de zone.

technique d’assistance ou par 
du personnel 

fabricant de l’appareil n’est 

REGLES FONDAMENTALES 
DE SECURITE

Rappelons que l’utilisation de 

L’utilisation de l’appareil par 
des enfants et des personnes 

interdite.

l’appareil pieds nus ou si des 

ou humides.

Es ist notwendig, dass die 
elektrische Anlage unter voller 
Einhaltung der geltenden Normen 
und Vorschriften ausgeführt 
wird und mit einer wirksamen 
Erdung sowie ausreichenden 
Übe r l as tungs -  und /ode r 
Kurzschlussvorr ichtungen 

sich der Einsatz einer allpoligen 
Trennung sowie eines passenden 
elektrischen Schutzes auf 
der Versorgungsleitung jedes 
installierten Gerätes.

E ine  zu  n i ed r i ge  ode r 
zu hohe Temperatur  ( je 
nach Betr iebsmodus) is t 
g e s u n d h e i t s s c h ä d l i c h 
und s te l l t  e ine unnütze 
Energieverschwendung dar.
Vermeiden Sie den direkten 
Kontakt mit dem Luftstrom für 
einen längeren Zeitraum.

Vermeiden Sie, dass der Raum 
für einen längeren Zeitraum 
geschlossen bleibt. Öffnen Sie 
regelmäßig die Fenster, um 
einen korrekten Luftaustausch 
zu gewährleisten. 

Diese Bedienungsanleitung 
ist Bestandteil des Geräts 
und entsprechend sorgfältig 
aufzubewahren. Sie hat das 
Gerät STETS zu begleiten, 
auch bei Übergabe an einen 
anderen Besitzer oder Anwender 
oder bei Übertragung auf eine 
andere Anlage. Fordern Sie 
bei Beschädigung oder Verlust 
ein anderes Exemplar beim 
Technischen Kundendienst 
von OLIMPIA SPLENDID Ihres 
Gebietes an.

R e p a r a t u r - o d e r 
Wartungseingriffe sind vom 
technischen Kundendienst 
oder durch Fachpersonal 
den Vorschriften in diesem 
Handbuch gemäß auszuführen. 
Ändern oder öffnen Sie das 
Gerät nicht, da es dabei zu 
G e f ä h r d u n g s s i t u a t i o n e n 
kommen könnte und der 
Hersteller des Gerätes nicht 
für eventuell herbeigeführte 
Schäden haftbar ist.

GRUNDLEGENDE 
SICHERHEITSREGELN

Bitte beachten Sie, dass bei der 
Verwendung von Produkten, die 
elektrische Energie und Wasser 
verbrauchen, die Einhaltung 
einiger grundlegender Regeln 
erforderlich ist, darunter:

Die Benutzung des Geräts 
durch Kinder und ungeeignete, 
nicht unterstützte Personen ist 
verboten.

Die Berührung des Gerätes, 
wenn Sie barfuß sind, oder 
mit nassen oder feuchten 
Körperteilen ist verboten.
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elektr ische instal lat ie tot 

contact met de luchtstroom.

OLIMPIA SPLENDID.

R e p a r a t i e s  o f 

de Technische Assistentiedienst 

situaties kunnen ontstaan en 

FUNDAMENTELE 
VEILIGHEIDSREGELS

zonder toezicht door kinderen 

aan te raken indien men op 

É necessário que o equipamento 
e léc t r ico  se ja  rea l izado 
respeitando integralmente as 
normas e os regulamentos 
aplicáveis, esteja equipado 

e protecções adequadas contra 
sobrecargas e/ou curto-circuitos. 
Aconselha-se a instalação de 
um interruptor omnipolar e uma 
protecção eléctrica adequada 
na linha de alimentação de cada 
aparelho instalado.

Uma temperatura demasiado 
baixa ou demasiado alta 
(dependendo das modalidades 
de funcionamento) é nociva 
para a saúde e constitui um 
desperdício inútil de energia.
Evitar o contacto directo com 

prolongado.

Evitar que o local permaneça 
fechado por muito tempo. Abrir 
as janelas periodicamente 
para assegurar um arejamento 
correcto.

Este manual de instruções 
faz  par te  in tegrante do 
aparelho e, portanto, deve 
ser bem conservado e deverá 
acompanhar  SEMPRE o 
aparelho mesmo em caso da 
sua cessão a outro proprietário 
ou utilizador, ou de transferência 
para outro equipamento. Se 

requerer outro exemplar ao 
Serviço de Assistência Técnica 
da OLIMPIA SPLENDID da zona.

Os trabalhos de reparação 
ou de manutenção devem 
ser executados pelo Serviço 
de Assistência Técnica ou 

previsto neste manual. Não 

pois podem criar-se situações 
de perigo e o Fabricante do 
aparelho não será responsável 
pelos danos que possam ser 
provocados.

REGRAS FUNDAMENTAIS DE 
SEGURANÇA

Recordamos que a utilização 
de produtos que usam energia 
eléctrica e água, implica o 
respeito de algumas regras 
fundamentais de segurança, 
tais como:

É proibido o uso do aparelho 
pelas crianças e por pessoas 
inválidas sem vigilância.

É proibido tocar no aparelho se 
estiver descalço e com partes 
do corpo molhadas ou húmidas.

Se recomienda instalar un 

cada aparato instalado.

Una temperatura demasiado 

el modo de funcionamiento) 

ce r rado  du ran te  mucho 

un correcto recambio de aire.

Este manual de instrucciones es 

incluso en caso de cesión a otro 

instalación. En caso de deterioro 

OLIMPIA SPLENDID de la zona.

Las operaciones de reparación 

REGLAS FUNDAMENTALES 
DE SEGURIDAD

Se recuerda que el uso de 

por parte de niños o personas 

estando descalzo o con partes 

1.4
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1.5

1

l’apparecchio dalla rete di  
a l i m e n t a z i o n e  e l e t t r i c a 
posizionando l’ interruttore 

senza l’autorizzazione e le  
indicazioni del costruttore  
dell’apparecchio.

alimentazione elettrica.

aspirazione e mandata d’aria.

di accesso alle parti interne  

prima posizionato l’interruttore 

alla portata di bambini il materiale 
dell'imballo in quanto può essere
potenziale fonte di pericolo.

 

P R E S T A R E  M O L T A 
ATTENZIONE AL CONTATTO, 
PERICOLO SCOTTATURE.

GAMMA PRODOTTI

prestazioni e dimensioni.

SLR 4T

tubi con batteria di riscaldamento 

SLI

senza pannellature (adatto 
per installazioni orizzontali o 

SLIR

radiante ad incasso(adatto per 

It is forbidden to carry out 
any cleaning before having 
disconnected the appliance from 
the electricity mains supply by 
turning the system master switch 
to "OFF".

It is forbidden to modify the 
safety or adjustment devices or 
adjust without authorisation and 
indications of the manufacturer.

It is forbidden to pull, cut or knot 
the electrical cables coming out 
of the appliance, even if it is 
disconnected from the mains 
supply.

It is forbidden to poke objects or 
anything else through the inlet or 
outlet grills.

It is forbidden to open the doors 
which access the internal parts 

turning the system master switch 
to "OFF". 

It is forbidden to dispose of or 
leave in the reach of children the 
packaging materials which could 
become a source of danger.

It is forbidden to climb onto the 
appliance or rest any object on it.  

The external parts of the appliance 
can reach temperatures of more 

DANGER FROM BURNS - TAKE 
CARE WHEN TOUCHING

PRODUCT RANGE

The ventil radiators/fan coils in 
the Bi2 range in this manual are 
divided into three basic types: 
SLR, SLI and SLIR, each of 

with different performances and 
dimensions.

SLR 4T
ventil radiator for 4-pipe systems 
with additional heating coil with 
radiant plate (suitable for vertical 
installations).

SLI
Imbedded cooler-convector 
without panels (suitable for 
horizontal or vertical installations).

SLIR
ventil radiator with built-in 
radiant plate (suitable for vertical 
installations).  

les indications du constructeur 
de l’appareil.

refoulement d’air.

la nature ou de laisser à la 

L’appareil peut atteindre des 

FAIRE TRES ATTENTION 
AU CONTACT, DANGER DE 
BRULURES.

GAMME DE PRODUITS

SLR 4T
radiateur ventilateur pour 
instal lations à 4 tubes 
avec batterie de chauffage 
supplémentaire avec panneau 
rayonnant (idéal pour les 
installations verticales).

SLI

(pour installations horizontales 

SLIR

Jeglicher Reinigungseingriff 
vor  dem Abtrennen des 
Gerätes von der elektrischen 
Stromversorgung durch Stellen 
des Hauptschalters der Anlage 
auf "Aus" ist verboten.

Es ist verboten die Sicherheits- 
oder Regelvorrichtungen ohne 
Genehmigung und Anweisungen 
des Herstellers des Gerätes zu 
ändern.

Es ist verboten, die aus dem 
Gerät tretenden Elektrokabel 
zu ziehen, zu lösen oder zu 
verdrehen, auch wenn das 
Gerät von der Stromversorgung 
getrennt ist.

Es ist verboten, Gegenstände 
oder Substanzen durch die 
Luftsaug- und -druckleitungen 
einzuführen

Die Öffnung der Zugangstüren 
zu den Innenteilen des Gerätes, 
ohne zuvor den Hauptschalter 
der Anlage auf "Aus" gestellt zu 
haben, ist verboten.

E s  i s t  v e r b o t e n ,  d a s 
Verpackungsmaterial für Kinder 
zugänglich zu lassen, da dieses 
eine mögliche Gefahrenquelle 
darstellt.

Es ist verboten, mit den Füßen 
auf das Gerät zu steigen und/
oder jeglichen Gegenstand 
darauf abzustellen.

Das Gerät kann an seinen 
A u ß e n k o m p o n e n t e n 
Temperaturen von mehr als 

GEHEN SIE MIT ÄUSSERSTER 
VORSICHT BEI BERÜHRUNG 
UM, ES BESTEHT DIE GEFAHR 
VON VERBRENNUNGEN. 

PRODUKTPALETTE

D i e  Ve n t i l - R a d i a t o r e n /
Ventilkonvektoren der Palette 
Bi2 werden in diesem Handbuch 
in die drei Grundtypologien 
SLR, SLI und SLIR unterteilt, 
die jeweils in fünf Größen 
mit verschiedenen Formaten 
und Abmessungen ausgeführt 
werden

SLR 4T
Ventil-Radiator für Anlagen mit 4 
Rohren mit Zusatzheizbatterie mit 
Wärmewellenheizung (geeignet 
für vertikale Installationen).

SLI
Ventil-Konvektor zum Einfassen 
ohne Verkleidungen (geeignet 
für horizontale oder vertikale 
Installationen).

SLIR
Ventil-Radiator mit Einbau-
Wärmewellenheizung (geeignet 
für vertikale Installationen).
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1.5

1

zonder  autorisatie en zonder 

 

elektrische kabels die uit het 

zonder eerst de hoofdschakelaar 

omdat dit materiaal  potentieel 

plaatsen.

apparaat kunnen temperaturen 

LET BIJZONDER GOED OP 
WANNEER U HET AANRAAKT, 
GEVAAR OP BRANDWONDEN.

PRODUCTENGAMMA

en SLIR

SLR 4T 

installaties met 4 buizen met 

SLI

installatie).

SLIR

installaties).  

É proibido qualquer trabalho 
de limpeza antes de se ter 
desligado o aparelho da rede de 
alimentação eléctrica pondo o 
interruptor geral do equipamento 
na posição de “desligado”.

É pro ib ido modi f icar  os 
dispositivos de segurança ou a 
sua regulação sem a autorização 
e as indicações do Fabricante 
do aparelho.

É proibido puxar, arrancar, torcer 
os cabos eléctricos que saem 
do aparelho, mesmo se este 
estiver desligado da rede de 
alimentação eléctrica.

É proibido introduzir objectos e 
substâncias através das grelhas 
de aspiração e saída do ar.

É proibido abrir as portinholas 
de acesso às partes internas 
do aparelho, sem primeiro ter 
posto o interruptor geral do 
equipamento na posição de 
“desligado”.

É proibido abandonar e deixar ao 
alcance das crianças o material 
de embalagem pois poderá 
representar uma fonte de perigo 
potencial.

É proibido subir para cima do 
aparelho nem apoiar nenhum 
tipo de objecto em cima do 
mesmo.

O aparelho poderá alcançar 
temperaturas ,  nos  seus 
c o m p o n e n t e s  e x t e r n o s , 

PRESTAR MUITA ATENÇÃO 
AO CONTACTO, PERIGO DE 
QUEIMADURAS.

GAMA DE PRODUTOS

Os ventiladores-radiadores/
ventiladores-convetores da 
gama Bi2 deste manual se 
subdividem em três tipologias 
de base SLR, SLI e SLIR, cada 
um dos quais é realizado em 
cinco versões com rendimento 
e dimensões diferentes

SLR 4T
vent i lador- rad iador  para 
instalações com 4 tubos com 
bateria de aquecimento adicional 
com painel radiante (adequado 
para instalações verticais).

SLI
ventiloconvector de embutir 
sem painéis (adequado para 
instalações horizontais ou 
verticais).

SLIR
ventilador-radiador com painel 
radiante de embutir (adequado 
para instalações verticais).  

SLIR

operación de limpieza sin 

aparato de la alimentación 

APAGADO).

las indicaciones del fabricante 
del aparato.

de aire.

acceso a las partes interiores del 

instalación en APAGADO.

alcance de los niños el material 

del aparato pueden alcanzar 

P R E S T E  L A  M Á X I M A 
ATENCIÓN PARA EVITAR EL 
PELIGRO DE QUEMADURAS.

GAMA DE PRODUCTOS 

en cinco medidas con diferentes 

SLR 4T

instalaciones de 4 tubos con 

(apto para insta lac iones 

SLI

s in  pane les  (ap to  para 

SLIR

radiante empotrado (apto para 
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1.6

1

CONOSCIAMO IL Bi2

A - Struttura portante in  
lamiera elettrozincata ad alta  
resistenza.

B - Bat te r ia  d i  scambio 
termico ad acqua fredda in 
tubi di rame e alettatura a pacco 
d’alluminio con turbolenziatura 
ad alta efficienza. Raccordi 

standardizzazione comunitarie.

SLR e SLI elettroniche).

C - Bat te r ia  d i  scambio 
termico ad acqua calda in 
tubi di rame e alettatura a 
pacco d’alluminio. Raccordi 

standardizzazione comunitarie. 

uno specifico sensore per la 

elettroniche).

MORE ABOUT THE Bi2

A - Supporting structure 
in high resistance electro-
galvanised steel sheet.

B - C o l d  w a t e r  h e a t 
exchange battery in copper 

high efficiency turbulence. 
eurokonus ¾ type threaded 
unions in compliance with the 
new European community 
standardisation requirements.
The battery is equipped with 
a special sensor for detecting 
the water temperature (SLI 
electronic and SLR version).

C - Hot water heat exchange 
battery in copper pipes and 
aluminium fins. eurokonus 
¾ type  th readed  un ions 
in compliance with the new 
E u r o p e a n  c o m m u n i t y 
standardisation requirements.
The battery is equipped with 
a special sensor for detecting 
the water temperature (SLI 
electronic and SLR version).

DECOUVRONS LE Bi2

A - Structure portante en tôle 

B - B a t t e r i e  d ’ é c h a n g e 
thermique à eau froide en 

à  paque t  d ’a lum in ium à 

standardisation.

C - B a t t e r i e  d ’ é c h a n g e 
thermique à eau chaude en 

paquet d’aluminium. Raccords 

de standardisation. La batterie 

Bi2 KENNEN

Bi2 - SLI und SLIR Abb. 1
Bi2 - SLI und SLIR Abb. 2

A - Tragkonstruktion 
i n  h o c h b e s t ä n d i g e m 
elektroverzinktem Blech.

B - K a l t w a s s e r -
Wärmetauscherba t te r i e 
i n  K u p f e r r o h r e n  u n d 
Aluminiumblock-Verrippung 
m i t  h o c h w i r k s a m e r 
Wirbelung. Gewindefittings 
Ty p  E u r o k o n u s  3 / 4 ,  i n 
Übereinstimmung mit den neuen 
Standardisierungsvorgaben der 
Europäischen Gemeinschaft.
Die Batterie ist ausgestattet 
m i t  e i n e m  S e n s o r  z u r 
Wassertemperaturerfassung 
(Ausführung SLR und SLI 
elektronisch) 

C - W a r m w a s s e r -
Wärmetauscherba t te r i e 
i n  K u p f e r r o h r e n  u n d 

Ty p  E u r o k o n u s  3 / 4 ,  i n 
Übereinstimmung mit den neuen 
Standardisierungsvorgaben der 
Europäischen Gemeinschaft. 
Die Batterie ist ausgestattet 
mit einem Spezialsensor zur 
Wassertemperaturerfassung 
(Ausführung SLR und SLI 
elektronisch)

G

B

A

M

H

D

C

I
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2

LEER DE Bi2 KENNEN

A - D r a a g s t r u c t u u r  

B - Batterij warmtewisseling 
met koud water 

C - Batterij warmtewisseling 
met warm water

VAMOS CONHECER O Bi2

A - Estrutura de suporte em 
chapa electrozincada de alta 
resistência.

B - Bateria de permuta térmica 
a água fria em tubos de cobre 
e bloco de palhetas de alumínio 
com turbulência de elevada 

de tipo eurokonus 3/4, em 
conformidade com as novas 
exigências comunitárias de 
padronização.
A bateria está equipada com 
um sensor para a detecção da 
temperatura da água (versão 
SLR e SLI electrónicas).

C - Bater ia  de  permuta 
térmico a água quente em 
tubos de cobre e bloco de 
palhetas de alumínio. Tomadas 
com rosca de tipo eurokonus 
3/4, em conformidade com as 
novas exigências comunitárias 
de padronização. A bateria 
está equipada com um sensor 

temperatura da água (versão 
SLR e SLI electrónicas).

CONOZCAMOS EL Bi2

A - Estructura portante de 
chapa electrocincada de alta 
resistencia.

B - Batería de intercambio 
térmico de agua fría en tubos 

de aluminio con turbulencia de 

estandarización comunitarias.

C - Batería de intercambio 
térmico de agua caliente en 

aletas de aluminio. Racores 
roscados tipo "Eurokonus" 

equipada con un sensor de 

M

E

D

F

B

A
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I
D - Pannello radiante ad 

alla batteria ad acqua calda 

pannello.

E - G r u p p o  v e n t i l a n t e 

silenziosità) montato su supporti 

calettato direttamente sull’albero 
motore.

F - Motore elettrico a pacco 
resinato montato su supporti 

G - Grigl ia ar ia mandata 
revers ib i le  i n  a l l um in io 

metallizzato) essiccate a forno. 

meccanica.

H - Griglia aria aspirazione in 

rapido per pul iz ia f i l t r i  e 
microinterruttore di sicurezza.

I - Mantello frontale
laterali smontabili in lamiera 

9010)  ess icca te  a  fo rno 

L - Schienale  s t ru t tu ra le 
anticondensa ad alta resistenza.

1
D - H e a t i n g  p l a t e ;  h i g h 

hot water battery (SLR version).
For the versions with two pipes 

calostat valve that prevents cold 
water from ntering the plate.

E - Ventilating unit consisting 
of a tangential fan with unphased 
blades in synthetic material 
(extremely quiet) mounted 
on anti-vibration supports in 
EPDM, balanced statically and 
dynamically, and splined directly 
onto the motor shaft.  

F - Electric motor, with resin-
coated coil mounted on anti-
vibration supports in EPDM.
 
G - Reversible air  outlet 
grill in aluminium painted with 
epoxy powder paint (metallic 
silver colour) and oven-dried. 
The large size exalts its high 
mechanical resistance.

H - Air suction grill in electro-
galvanised steel sheet painted 
with epoxy powders (metallic 
silver colour or RAL 9010) and 
oven dried, with rapid release 
device for filter cleaning and 
safety micro-switch.

I - Dismountable front casing 
and lateral plates made from 
electro-galvanised steel sheet 
painted with epoxy powders 
(metallic silver colour or RAL 
9010) and oven dried (SLR 
4-pipe version).

L - Structural  back-plate, 
anti-condensation and high 
resistance.

D - Panneau rayonnant haute 

sur le 
panneau.

E - Groupe de ventilation 

moteur.

F - Moteur électrique à paquet 

G - Grille air refoulement 
réversible en aluminium peint à 

H - Grille air aspiration en tôle 

I - Manteau frontal 

L - Dossier

D - W ä r m e w e l l e n h e i z u n g , 
mit  hohem Wirkungsgrad, 
a n g e s c h l o s s e n  a n  d i e 
W a r m w a s s e r b a t t e r i e 
(Ausführung SLR).
B e i  d e n  A u s f ü h r u n g e n 
mit zwei Schläuchen ist die 
Wassergruppe mi t  e inem 
Calostat-Ventil ausgestattet, 

Kaltwassers 
zur Strahlplatte unterbindet.

E - B e l ü f t u n g s g r u p p e , 
m i t  Ta n g e n t i a l v e n t i l a t o r 
a u s  K u n s t s t o f f  u n d 
versetz ten Rippen (hohe 
Geräuschdämpfung), montiert 
auf schwingungsdämpfenden 
Hal terungen aus  EPDM, 
s t a t i s ch  und  dynam isch 
abgeglichen, direkt auf die 
Motorwelle aufgezogen.

F - Elektromotor, Block mit 
Harzüberzug, montiert auf 
schwingungsdämpfenden 
Halterungen aus EPDM.

G - Umkehrbarer Zuluftrost 
a u s  m i t  E p o x i d p u l v e r n 
lackiertem Aluminium (Farbton 
Metallic-Grau), ofengetrocknet. 
Die großzügige Bemessung 
verstärkt die hohe mechanische 
Festigkeit.  

H - Saugluf t rost  aus mi t 
Epoxidpulvern lackiertem, 
e lek t rove rz ink tem B lech 
(Farbton Metallic-Grau oder 
RAL 9010), ofengetrocknet, mit 
chnellauskupplungsvorrichtung 
z u r  F i l t e r r e i n i g u n g  u n d 
Sicherheitsmikroschaltern.

I - V o r d e r m a n t e l  u n d 

mit Epoxidpulvern lackiertem, 
e lek t rove rz ink tem B lech 
(Farbton Metallic-Grau oder 
RAL 9010), ofengetrocknet 
(Version SLR 4T).

L - H o c h b e s t ä n d i g e 
Kondensf lüss igke i tsschutz-
Rückseitenstruktur.
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D - Straalpaneel 

het paneel 
binnenkomt.

E - Ve n t i l a t i e - u n i t  m e t 

F - E l e k t r i s c h e  m o t o r

G - Omkeerbaar  rooster 
l u c h t a f g i f t e  

H - Rooster luchtaanzuiging 

I - F r o n t a l e  m a n t e l  e n 

SLR 4T).

L - R u g z i j d e

D - Painel radiador de elevada 
eficiência ligada à bateria a 
água quente (versão SLR).
Para as versões com dois tubos, 
o grupo hidráulico tem uma 
válvula calostat que impede a 
entrada da água fria no painel.

E - Grupo ventilador que 
inclui o ventilador tangencial 
em material sintético com 
palhetas desencontradas 
(muito silencioso) montado 
em suportes antivibrantes 
d e  E P D M ,  e q u i l i b r a d o 
estaticamente e dinamicamente, 

motor.

F - M o t o r  e l é c t r i c o  e m 
bloco enresinado montado 
em suportes antivibrantes de 
EPDM.

G - Grelha do ar de saída 
revers íve l  em a lumín io 
pintado com pós epoxídicos 
(cor prateada metalizado) 
secados em forno. A sua 
grande dimensão enaltece a sua 
elevada resistência mecânica.

H - Grelha do ar de aspiração 
em chapa electrozincada 
pintada com pós epoxídicos 
(cor prateada metalizada ou 
RAL 9010) secados em forno, 
com dispositivo de desencaixe 

e microinterruptor de segurança.

I - Painel frontal e laterais 
desmontáve is  em chapa 
electrozincada pintada com 
pós epoxídicos (cor prateada 
metal izada ou RAL 9010) 
secados no forno (versão SLR 
4T).

L - Traseira estrutural anti-
condensação de alta resistência.

D - Panel radiante 

al panel.

E - Grupo ventilador  con 

e s c a l o n a d a s  ( r e d u c i d a 

F - Motor  e léc t r i co  t i po 

EPDM.

G - Rejilla aire envío reversible 
de  a lumin io  p in tado con 

metalizada) secados en horno. 

H - Rejilla aire aspiración 
de  chapa e lec t roc incada 

(color plata metalizada o RAL 

I - Revestimiento frontal 

chapa electrocincada pintada 

plata metalizada o RAL 9010) 

4T).

L - Parte posterior estructural 
ant icondensación de a l ta 
resistencia.
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I
DIMENSIONI D’INGOMBRO 
Bi2 2 TUBI

al modello in possesso.

DIMENSIONI D’INGOMBRO 
Bi2 4 TUBI

al modello in possesso.

� ���

��
�

           

 A (mm) 525 725 925 1125 1325

1.7

1.8

1

3

OVERALL DIMENSIONS Bi2 
2 PIPES

model in question. 

OVERALL DIMENSIONS Bi2 
4 PIPES

model in question. 

DIMENSIONS HORS TOUT Bi2 
2 TUBES

DIMENSIONS HORS TOUT Bi2 
4 TUBES

AUSSENABMESSUNGEN Bi2 
2 SCHLÄUCHE

Siehe Abbildung 3. Nehmen Sie 
Bezug auf das Modell in Ihrem 
Besitz.

AUSSENABMESSUNGEN Bi2 
4 SCHLÄUCHE

Siehe Abbildung 4. Nehmen Sie 
Bezug auf das Modell in Ihrem 
Besitz.

SLI200
SLIR200

SLI400
SLIR400

SLI600
SLIR600

SLI800
SLIR800

SLI1000
SLIR1000
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4

� ���

��
�

 SLI200 SLI400 SLI600 SLI800 SLI1000
 A (mm) 525 725 925 1125 1325

��	

��
	

�

��
	

 SLR200 SLR400 SLR600 SLR800 SLR1000
     
 A (mm) 697 897 1097 1297 1497

1
RUIMTEBESLAG Bi2  2 
LEIDINGEN

RUIMTEBESLAG Bi2  4 
LEIDINGEN

DIMENSÕES EXTERNAS Bi2 
2 TUBOS

modelo em vosso poder.

DIMENSÕES EXTERNAS Bi2 
4 TUBOS

modelo em vosso poder.

DIMENSIONES Bi2 2 TUBOS

modelo correspondiente.

DIMENSIONES Bi2 4 TUBOS

modelo correspondiente.

1.7

1.8
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I
C A R A T T E R I S T I C H E 
T E C N I C H E  N O M I N A L I 
VERSIONE Bi2 2 TUBI

fare riferimento al modello in 
possesso.
A Contenuto acqua batteria
B Contenuto acqua pannello 

C Pressione massima 
esercizio 

D Massima temperatura 

E Minima temperatura 

F Attacchi idraulici 
G Tensione di alimentazione 
H Peso SLI
I Peso SLIR

delle caratteristiche tecniche 
dell’unità.

C A R A T T E R I S T I C H E 
T E C N I C H E  N O M I N A L I 
VERSIONE Bi2 4 TUBI

fare riferimento al modello in 
possesso.
A Contenuto acqua batteria 

raffrescamento
B Contenuto acqua batteria 

riscaldamento
C Contenuto acqua pannello 

D Pressione massima esercizio 
E Mass ima  t empe ra tu ra 

F
acqua

G Attacchi idraulici 
H Tensione di alimentazione  
I Peso SLR
L Peso SLI

delle caratteristiche tecniche 
dell’unità.

5

1.9

1.10

1
N O M I N A L  T E C H N I C A L 
FEATURES Bi2 2  PIPE 
VERSION

Refer to the data for the respective 

A Battery water contents
B Radiant plate water content 

version SLIR 
 Maximum working pressure
D Max imum wate r  i n le t 

temperature
E M in imum i n l e t  wa te r 

temperature
F
G Power supply
H Weight SLI
I Weight SLIR

For information on electrical 
consumption see the technical 
features plate on the unit.

N O M I N A L  T C H N I C A L 
FEATURES Bi2 4  PIPE 
VERSION

Refer to the data for the respective 

A Coo l ing  ba t te ry  wa te r 
contents

B Heat ing  ba t te ry  wa te r 
contents

C Radiant plate water content 
version SLR 

D Maximum working pressure
E M a x i m u m  w a t e r  i n l e t 

temperature
F M i n i m u m  i n l e t  w a t e r 

temperature
G 
H Power supply
I Weight SLR
L Weight SLI

For information on electrical 
consumption see the technical 
features plate on the unit.

C A R A C T E R I S T I Q U E S 
TECHNIQUES NOMINALES 
VERSION Bi2 2 TUBES

A Contenu eau batterie
B Contenu eau panneau 

C 

D 

E

F 
G Tension d’alimentation
H Poids SLI
I Poids SLIR

C A R A C T E R I S T I Q U E S 
TECHNIQUES NOMINALES 
VERSION Bi2 4 TUBES

A Con tenu  eau  ba t te r i e 
refroidissement

B Con tenu  eau  ba t te r i e 

C Contenu eau panneau 

D

E 

F 

G 
H Tension d’alimentation
I Poids SLR
L Poids SLI

T E C H N I S C H E  N E N N -
E I G E N S C H A F T E N 
A U S F Ü H R U N G  B i 2  2 
SCHLÄUCHE

Siehe Abbildung 5. Nehmen Sie 
Bezug auf das Modell in Ihrem 
Besitz.
A Wasserinhalt Batterie
B Wasserinhalt 

Wärmewellenheizung 
Version SLIR    

C Maximaler Betriebsdruck 
D Maximale 

Einlaufwassertemperatur
E Einlaufwasser-

Mindesttemperatur
F Wasseranschlüsse 
G Versorgungsspannung 
H Gewicht SLI
I Gewicht SLIR

E n t n e h m e n  S i e  d i e 
Stromaufnahmewerte dem 
Typenschild mit den technischen 
Daten der Einheit.

T E C H N I S C H E  N E N N -
E I G E N S C H A F T E N 
A U S F Ü H R U N G  B i 2  4 
SCHLÄUCHE

Siehe Abbildung 6. Nehmen Sie 
Bezug auf das Modell in Ihrem 
Besitz.
A Wasserinhalt Kühlbatterie
B Wasserinhalt Heizbatterie
C Wasserinhalt 

Wärmewellenheizung 
Version SLR 

D Maximaler Betriebsdruck 
E Maximale 

Einlaufwassertemperatur
F Einlaufwasser-

Mindesttemperatur
G Wasseranschlüsse 
H Versorgungsspannung 
I Gewicht SLR
L Gewicht SLI

E n t n e h m e n  S i e  d i e 
Stromaufnahmewerte dem 
Typenschild mit den technischen 
Daten der Einheit.

l
l

bar 

 

A
B
C
D
E
F
G
H

200
0,47

0.5

10

80

4

Eurokonus 3/4 

230/1/50 

9

400
0,8

0.6

10

80

4

Eurokonus 3/4 

230/1/50 

12

600
1,13

0,7

10

80

4

Eurokonus 3/4 

230/1/50 

15

800
1,46

0,9

10

80

4

Eurokonus 3/4 

230/1/50 

18

1000
1,8

1

10

80

4

Eurokonus 3/4 

230/1/50 

21
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1
NOMINALE TECHNISCHE 
KENMERKEN VERSIE Bi2 2 
LEIDINGEN

A 
B

C 
D 

E Minimumtemperatuur 

F 
G 
H 
I 

NOMINALE TECHNISCHE 
KENMERKEN VERSIE Bi2 4 
TUBI

A 
B 

C

D 
E 

F 

G 
H 
I 
L 

C A R A C T E R Í S T I C A S 
T É C N I C A S  N O M I N A I S 
VERSÃO Bi2 2 TUBOS

5 e comparar com o modelo em 
vosso poder.
A Conteúdo de água na bateria
B Conteúdo de água no painel 

radiante versão SLIR  
C Pressão máxima de exercício
D Temperatura máxima de 

entrada da água
E Temperatura mínima de 

entrada da água
F Tomadas hidráulicas 
G Tensão de alimentação
H Peso SLI
I Peso SLIR

Para os dados dos consumos 
eléctricos, consultar a chapa 
das características técnicas do 
aparelho.

C A R A C T E R Í S T I C A S 
T É C N I C A S  N O M I N A I S 
VERSÃO Bi2 4 TUBOS

6 e comparar com o modelo em 
vosso poder.
A Conteúdo de água na bateria 

de arrefecimento
B Conteúdo de água na bateria 

de aquecimento
C Conteúdo de água no painel 

radiante versão SLR 
D Pressão máxima de exercício
E Temperatura máxima de 

entrada da água
F Temperatura mínima de 

entrada da água
G Tomadas hidráulicas 
H Tensão de alimentação
I Peso SLR
L Peso SLIR

Para os dados dos consumos 
eléctricos, consultar a chapa 
das características técnicas do 
aparelho.

B 

C

C A R A C T E R Í S T I C A S 
TÉCNICAS NOMINALES 
VERSIÓN Bi2 2 TUBOS

correspondiente.
A
B

C
funcionamiento 

D

E

F
G Tensión de alimentación 
H Peso SLI
I Peso SLIR

de la unidad.

C A R A C T E R Í S T I C A S 
TÉCNICAS NOMINALES 
VERSIÓN Bi2 4 TUBOS

correspondiente.
A

enfriamiento
B

calentamiento
C

D
funcionamiento 

E

F

G
H Tensión de alimentación 
I Peso SLR
L Peso SLIR

de la unidad.

1.9

1.10

l
l
l

bar 

 

A
B
C
D
E
F
G
H
I
L

200

10
80
4

25
10

400

10
80
4

31
13

600

10
80
4

38

800

10
80
4

44
20

1000

0.9
10
80
4

51
24
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I2

2.1

2.2

INSTALLAZIONE

POSIZIONAMENTO 
DELL’UNITA’

E v i t a r e  l ’ i n s t a l l a z i o n e  
dell’unità in prossimità di

all’esposizione diretta dei 

con probabile contatto con 

frequenze.

Accertarsi che:

installare l’unità abbia una 
st rut tura e una portata 

interessata non sia percorsa 
da tubazioni o linee elettriche

da ostacoli che potrebbero 
compromettere la  circolazione 

possibilmente una parete 
di perimetro esterno per 
consentire lo scarico della 

f lusso del l ’ar ia non sia 

persone.

MODALITA’ D’INSTALLAZIONE

con attacchi a sinistra.
Le descrizioni per le operazioni 

con attacchi a destra sono le 
medesime. 

considerarsi rappresentate 
specularmente.
Per ottenere una buona riuscita 
dell’installazione e prestazioni 

indicato nel presente manuale. 
La mancata appl icaz ione 

causare mal funzionamenti 

la ditta OLIMPIA SPLENDID 

INSTALLATION

POSITIONING THE UNIT

Avoid installing the unit in 
proximity to:
- positions subject to exposure 

to direct sunlight;
- in proximity to sources of 

heat;
- in damp areas or places with 

probable contact with water;
- in places with oil fumes
- p laces sub jec t  to  h igh 

frequencies.

Make sure that:
- the wall on which the unit is to 

be installed is strong enough 
to support the weight;

- the part of the wall interested 
does not have pipes or electric 
wires passing through;

- the interested wall is perfectly 

- t he re  i s  an  a rea  f r ee 
of obstacles which could 
interfere with the inlet and 

- the  ins ta l la t ion  wal l  i s 
p r e f e r a b l y  a n  o u t s i d e 
perimeter wall to allow the 
discharge of the condensation 
outside;

- in case of ceiling installation 

directed towards persons. 

INSTALLATION MODES

The following descriptions of 
the various mounting phase 
and the relative designs refer 
to a version of the machine with 

The operations for the mounting 

right are exactly the same.
Only the images are to be 
considered as a mirror image.
To ensure that the installation is 
performed correctly and that the 
appliance will perform perfectly 
carefully follow the instructions 
indicated in this manual. Failure 
to respect the rules indicated not 
only can cause malfunctions 
of the appliance but will also 
invalidate the warranty and 
hence OLIMPIA SPLENDID 
shall  not respond for any 
damage to persons, animals or 
property.

INSTALLATION

MISE EN PLACE 
DE L’UNITE

Eviter l’installation de l’unité 
à proximité de :

ou des zones de contact 

S’assurer que:

n’est pas parcourue par 

compromettre la circulation 

la mesure du possible un mur 

les personnes.

MODALITES D’INSTALLATION

Les descript ions pour les 

droite sont les mêmes. 

Pour  ob ten i r  une  bonne 
installation et des performances 

manuel. Le non respect des 

OLIMPIA SPLENDID de toute 

des biens.

INSTALLATION

P O S I T I O N I E R U N G  D E R 
EINHEIT

Vermeiden Sie die Installation 
der Einheit in der Nähe von:
- direkt an Sonnenstrahlen 

ausgesetzten Stellen  
- in der Nähe von Wärmequellen
- in feuchten Umgebungen und 

Zonen mit möglichem Kontakt 
mit Wasser

- in Umgebungen mit Öldampf 
- i n  h o h e n  F r e q u e n z e n 

ausgesetzten Umgebungen 

Stellen Sie sicher, dass:
- die Wand, an der die Einheit 

installiert werden soll, einen 
angemessene Struktur und 
Tragfähigkeit hat.   

- im betreffenden Wandbereich 
keine Rohrleitungen oder 
e lek t r i schen Le i tungen 
verlaufen. 

- der betreffende Wandbereich 
vollkommen eben ist.

- ein von Hindernissen, welche 
die Zirkulation der Zu- und 
Abluft behindern könnte, 
freier Bereich vorhanden ist.  

- D i e  I n s t a l l a t i o n s w a n d 
s o l l t e  m ö g l i c h s t  e i n e 
Außenumfangswand sein, 
sodass die Abführung der 
Kondensflüssigkeit nach 
außen möglich ist.

- Bei der Deckeninstallation 
(Ausführung SLI) darf der 
Luftstrom nicht unmittelbar 
auf Personen gerichtet sein.

INSTALLATIONSHINWEISE

D i e  n a c h f o l g e n d e n 
B e s c h r e i b u n g e n  d e r 
verschiedenen Montagephasen 
u n d  d i e  z u g e h ö r i g e n 
Zeichnungen beziehen sich auf 
eine Maschinenausführung mit 
Anschlüssen auf der linken Seite.  
Die Beschreibungen für die 
Montagearbeiten bei Maschinen 
mit Anschlüssen auf der rechten 
Seite sind dieselben.  
Nur die Abbi ldungen sind 
spiegelverkehrt zu betrachten.
Zur Gewährleistung einer 
einwandfreien Installation und 
optimaler Betriebsleistungen 
sind die Anweisungen in diesem 
Handbuch strikt zu befolgen. 
Die nicht erfolgte Anwendung 
der angegebenen Vorschriften 
kann Betriebsstörungen an 
den Geräten verursachen und 
entbindet die Firma OLIMPIA 
SPLENDID aus jeder Form der 
Gewährleistungspflicht sowie 
der Haftung für eventuelle 
Schäden an Personen, Tieren 
oder Gegenständen.
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INSTALLATIE

POSITIONERING  
VAN DE UNIT

Vermi jd  het  de  un i t  te 
installeren in de nabijheid 
van:

Controleer of:

elektriciteitskabels door de 

lopen

obstakels die de luchtcirculatie 

een buitenmuur is zodat 
de condens naar buiten 

luchtstroom niet rechtstreeks 

INSTALLATIEWIJZE

aansluitpunten zich aan de 

met aansluitpunten aan de 

i n s t a l l a t i e  e n  o p t i m a l e 

INSTALAÇÃO

COLOCAÇÃO DO 
APARELHO

Evi ta r  a  ins ta lação  do 
aparelho em:
- posições sujeitas à exposição 

directa aos raios solares;
- proximidade de fontes de 

calor;
- ambientes húmidos e zonas 

com provável contacto com 
a água;

- ambientes com vapores de 
óleo

- ambientes sujeitos a altas 
frequências.

- a parede na qual se pretende 
instalar o aparelho tenha 
estrutura e capacidade 
adequadas;

- na zona da parede em 
questão não passem tubos 
ou cabos eléctricos

- a parede em questão esteja 
absolutamente lisa;

- exista uma área livre de 
obstáculos que possam 
comprometer a circulação 
do ar em entrada e saída;

- a parede de instalação seja 
preferivelmente uma parede 
que dê para o exterior para 
consent i r  o despejo da 
condensação para o exterior;

- em caso de instalação no tecto 

esteja virado directamente 
para as pessoas.

MODALIDADES DE 
INSTALAÇÃO

As seguintes descrições das 
diferentes fases da montagem, 
e os respectivos desenhos, 
referem-se a uma versão da 
máquina com as tomadas do 
lado esquerdo.
As descrições para os trabalhos 
de montagem dos aparelhos 
com as tomadas do lado direito 
são iguais. 
Somente as imagens deverão 
considerar-se invertidas.
Para obter  uma correcta 
instalação e um rendimento 
ideal, seguir atentamente tudo 
o que está indicado neste 
manual. A falta de aplicação 
das normas indicadas, que 
poderão provocar  o mau 
funcionamento dos aparelhos, 
isenta a OLIMPIA SPLENDID de 
qualquer forma de garantia e da 
responsabilidade por possíveis 
danos causados em pessoas, 
animais ou bens.

INSTALACIÓN

COLOCACIÓN 
DE LA UNIDAD 

Evite la instalación de la 
unidad en:

con probable contacto con el 

aceite

frecuencias.

desea instalar la unidad 

comprometer la circulación 

sea preferiblemente una 

de la condensación hacia el 

d i rectamente hac ia  las 
personas.

MODO DE INSTALACIÓN 

la izquierda.
L a  d e s c r i p c i ó n  d e  l a s 

rep resen tadas  en  modo 
especular.
Para realizar una correcta 

atentamente lo indicado en 
e l  p resen te  manua l .  La 

un incorrecto funcionamiento 

empresa OLIMPIA SPLENDID 

2.1

2.2
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installato in una posizione tale 
da consentire facilmente la 
manutenzione ordinaria (pulizia 

di sfiato dell’aria (batteria e 

D I S TA N Z E  M I N I M E  D I 
INSTALLAZIONE

e mobili presenti nell’ambiente.

APERTURA FIANCHI

 
 
 

B).
 

 

The appliance must be installed 
in a position that allows the 
routine maintenance (fi lter 
cleaning) and the extraordinary 
interventions to be carried out 
easily, giving access to the air 
breather valves (battery and 
plates), reachable from the 

MINIMUM INSTALLATION 
DISTANCES

mounting distances between the 
wall-mounted cooler-convector 
and furniture present in the room.

SIDE OPENING

ref. A) by unscrewing the two 

- On the left-hand side loosen 

G), then move it slightly to the 
left and lift it up.

- On the opposite side, lift 

L) and unscrew it.
- Move the side panel slightly 

8 ref. P).

dans une position permettant 
facilement l’entretien ordinaire 

D I S TA N C E S  M I N I M U M 
D’INSTALLATION

OUVERTURE FLANCS

B).

D a s  G e r ä t  i s t  i n  e i n e r 
Position zu installieren, die 
eine leichte programmierte 
Wartung (Filterreinigung) und 
außerordentl iche Wartung 
sowie den Zugri f f  auf die 
Entlüftungsventile (Batterien 
und Platten), die vom oberen 
Rost aus erreicht werden können 
(anschlussseitig), zulässt.

MINDEST-
INSTALLATIONSABSTÄNDE

Mindest-Installationsabstände 
des Ventil-Konvektors von 
Wänden und Möbeln im Raum 
angegeben.

ÖFFNUNG DER SEITEN

- Montieren Sie den oberen 
Rost (Abb. 8 Pos. A) ab, 
i ndem S ie  d i e  be iden 
Befestigungsschrauben (Abb. 
8 Pos. B) lösen.

- Öffnen Sie die seit l iche 
Abdeckung (Abb. 8 Pos. C).

- Lösen Sie auf der linken 
Seite die Schraube (Abb. 8 
Pos. F) zur Befestigung des 
linken Flügels(Abb. 8 Pos. G), 
versetzen diesen leicht nach 
links und heben ihn an.

- En t fe rnen  S ie  au f  de r 
gegenüberliegenden Seite 
die Schutzkappe (Abb. 8 Pos. 
H) der Schraube (Abb. 8 Pos. 
L) nach oben und lösen die 
Schraube. 

- Verschieben Sie den Flügel 
le icht  nach rechts  und 
entfernen diesen nach oben 
(Abb. 8 Pos. P).
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M I N I M U M A F S T A N D E N 
INSTALLATIE

OPENING ZIJKANTEN

draaien (afb. 8 ref. B).

C).

de schroef (afb. 8 ref. F) los 

links en til hem op.

de schroef afdekt (afb. 8 ref. 
L) en draai de schroef los.

het op (afb. 8 ref. P).

O aparelho deve ser instalado 
numa posição tal que permita 
u m a  f á c i l  m a n u t e n ç ã o 
normal (limpeza do filtro) e 
extraordinária, bem como o 
acesso às válvulas de purga do 
ar (bateria e placas) acessíveis 
pela grelha superior, lado das 
tomadas.

DISTÂNCIAS MÍNIMAS DE 
INSTALAÇÃO

as distâncias mínimas de 
montagem do ventiloconvector 
das paredes e móveis presentes 
no ambiente.

ABERTURA DAS LATERAIS

- Desmontar a grelha superior 

8 ref. B).

8 ref. C).
- Do lado esquerdo, desapertar 

o parafuso (fig. 8 ref. F) 

(fig. 8 ref. G), deslocá-lo 
ligeiramente para a esquerda 
e alçá-lo.

- No lado oposto, alçar a tampa 
(fig. 8 ref. H) de cobertura 

desapertá-lo.
- Deslocar a lateral ligeiramente 

ref. P).

El aparato debe ser instalado 
en una posición que permita 

operaciones de mantenimiento 
ordinario (limpieza del filtro) 

DISTANCIAS MÍNIMAS DE 
INSTALACIÓN 

el ambiente.

APERTURA COSTADOS

Ref. C).

desenrosque el  torn i l lo 

2.3

2.4
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INSTALLAZIONE A PARETE O 
PAVIMENTO VERTICALE

istruzione in dotazione e al 

e tracciare sulla parete la 
posizione delle due staffe di 

modo da poter effettuare una 

staffe serrando completamente 

2.5

A AB

B

109

VERTICAL FLOOR OR WALL 
INSTALLATION

When mounting on the floor 
with support feet, refer to the 

supplied and the relative manual 
for the mounting of the feet.

Using the paper template, trace 
the position of the two fixing 

a suitable drill to make the holes 
with and insert the toggle bolts 

ref. B). Do not over-tighten the 
screws so that the brackets can 
be adjusted with a spirit level 

Fully tighten the four screws to 
block the two brackets.
Check the stability by manually 
moving the brackets to the right 
and to the left, up and down.

Mount the unit, checking that it 

and checking that it is stable  

INSTALLATION MURALE OU 
AU SOL VERTICALE

au manuel correspondant.

tracer sur le mur la position des 

INSTALLATION AN DER WAND 
ODER AM FUSSBODEN / 
VERTIKAL

Bei Installation am Fußboden 
mit den Sockeln ist bei der 
Montage derselben Bezug auf 
die einzelnen mitgelieferten 
Anweisungsblätter und das 
zugehörige Handbuch Bezug 
zu nehmen.   

V e r w e n d e n  S i e  d i e 
Papierschablone (Abb. 9) und 
zeichnen Sie an der Wand 
d ie  Pos i t i on  de r  be iden 
Befestigungsbügel (Abb. 9) 
vor. Bohren Sie mit einem 
geeigneten Bohrer und führen 
Sie die Dübel ein (2 pro Bügel) 
(Abb. 10 Pos. A); Sichern Sie 
die beiden Bügel (Abb. 10 Pos. 
B). Ziehen Sie die Schrauben 
nicht zu fest an, damit eine 
Regulierung des Bügels mit Hilfe 
einer Wasserwaage möglich ist 
(Abb. 11).

Blockieren Sie die beiden 
Bügel endgültig, indem Sie 
die vier Schrauben vollständig 
festdrehen.  
Überprüfen Sie die Stabilität, 
indem Sie die Bügel von Hand 
nach rechts und links, oben und- 
unten verstellen.

Montieren Sie die Einheit, wobei 
Sie die das korrekte Einhängen 
auf den Bügeln und die Stabilität 
prüfen (Abb. 12).
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VERTICALE INSTALLATIE OP 
MUUR OF VLOER

Gebruik de papieren mal en 

(afb. 11).

naar rechts en naar links  en 

Monteer de unit en controleer de 

INSTALAÇÃO NA PAREDE OU 
NO CHÃO NA VERTICAL

Em caso de montagem no 
chão com os pés, para a 
m o n t a g e m  d o s  m e s m o s 
devem-se consultar as folhas 
de instruções fornecidas e o 
respectivo manual.

Utilizar o molde de papel e 
traçar na parede a posição das 

Furar com uma broca adequada 

duas chapas (fig. 10 ref. B). 
Não apertar excessivamente 
os parafusos, de modo a poder 
regular a posição das chapas 
com um nível de bolha de ar 

chapas apertando os quatro 
parafusos a fundo.
Verificar a sua estabilidade 
fazendo força à mão nas chapas 
para a direita e para a esquerda, 
para cima e para baixo.

se ficou bem encaixado nas 

12).

INSTALACIÓN VERTICAL EN 
LA PARED O EN EL PISO

al manual correspondiente.

marque en la pared la posición 

adecuada e introduzca los tacos 

los dos estribos apretando 
completamente los cuatro 
tornillos.

desplazando manualmente los 

12).

12
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HORIZONTAL OR CEILING 
INSTALLATION

This instal lat ion is  not 
permitted for the "Full Flat" 
version.
Using the paper template, trace 
on the ceiling the position of the 

rear screws. Using a suitable 
drill, make the holes and insert 
the toggle bolts (2 for each 

two brackets (fig. 13 ref. B). 
Do not over-tighten the screws. 
Position the machine on the two 
brackets, keeping it in position 

C), one on each side.

inclination of the unit towards the 
drainage pipe to facilitate the 

HYDRAULIC CONNECTIONS

Pipeline diameter

The minimum internal diameter 
that must be respected for 
the pipelines of the hydraulic 
connections varies according 
to the model:

SLI/SLIR/SLR 200 ø12 mm
SLI/SLIR/SLR 400 ø14 mm
SLI/SLIR/SLR 600 ø16 mm
SLI/SLIR/SLR 800 ø18 mm
SLI/SLIR/SLR 1000 ø20 mm

For the position of the pipeline 
and the wall fixings, refer 
to the designs shown in the 
following sections, based on 

INSTALLATION AU PLAFOND 
OU HORIZONTALE

Cette installation n'est pas 
permise pour la version "Full 
Flat".

tracer au plafond la position des 

Mettre en place la machine sur 

BRANCHEMENTS 
HYDRAULIQUES

Diamètre tubes

à respecter pour les tubes des 

SLI/SLIR/SLR 200 ø12 mm
SLI/SLIR/SLR 400 ø14 mm
SLI/SLIR/SLR 600 ø16 mm
SLI/SLIR/SLR 800 ø18 mm
SLI/SLIR/SLR 1000 ø20 mm

Pour la position des tubes 
pour les prises 
murales, voir les dessins 
figurant aux paragraphes 
suivants, sur la base de la 

INSTALLATION AN DER 
DECKE ODER HORIZONTAL

Bei den "Full Flat" Modellen ist 
die horizontale Installation nicht 
zulässig.
Verwenden Sie die Papierschablone 
u n d  z e i c h n e n  S i e  a n  d e r 
Decke die Position der beiden 
Befestigungsbügel und der beiden 
hinteren Schrauben vor. Bohren 
Sie mit einem geeigneten Bohrer 
und führen Sie die Dübel ein (2 pro 
Bügel) (Abb. 13 Pos. A); Sichern 
Sie die beiden Bügel (Abb. 13 Pos. 
B). Ziehen Sie die Schrauben nicht 
zu fest an
Führen Sie die Maschine auf den 
beiden Bügeln ein, wobei Sie die 
Position erhalten, und befestigen 
anschließend die beiden Schrauben 
in den hinteren Dübeln (Abb. 13 
Pos. C), jeweils eine pro Seite.
Bitte achten Sie unbedingt auf eine 
angemessene Neigung der Einheit in 
Richtung des Entwässerungsrohrs, 
um das Austreten des Wassers zu 
unterstützen (Abb. 13 Pos. D).
Z i e h e n  S i e  a l l e  6 
Befestigungsschrauben endgültig 
fest. 

WASSERANSCHLÜSSE

D u r c h m e s s e r  d e r 
Schlauch-/Rohrleitungen 

D e r  e i n z u h a l t e n d e 
M i n d e s t d u r c h m e s s e r  f ü r 
d i e  R o h r l e i t u n g e n  d e r 
Wasseranschlüsse ist je nach 
Modell unterschiedlich:

SLI/SLIR/SLR 200 ø12 mm
SLI/SLIR/SLR 400 ø14 mm
SLI/SLIR/SLR 600 ø16 mm
SLI/SLIR/SLR 800 ø18 mm
SLI/SLIR/SLR 1000 ø20 mm

Bezüglich der Position der 
Schlauch-/Rohrleitungen für 
die Wandanschlüsse nehmen 
S i e  j e  n a c h  s p e z i f i s c h e r 

den nachfolgenden Abschnitten 
wiedergegebenen Zeichnungen. 

INSTALLAZIONE A SOFFITTO 
O ORIZZONTALE

Questa installazione non è 
consentita per la versione 
"Full Flat".

Inf i lare la macchina sul le 

Si raccomanda di conferire 
 
 

rif. D).

COLLEGAMENTI IDRAULICI

Diametro tubazioni

Il diametro interno minimo da  
rispettare per le tubazioni dei 

SLI/SLIR/SLR 200 ø12 mm
SLI/SLIR/SLR 400 ø14 mm
SLI/SLIR/SLR 600 ø16 mm
SLI/SLIR/SLR 800 ø18 mm
SLI/SLIR/SLR 1000 ø20 mm

Per  l a  pos iz ione  de l l e 
tubazioni per gli attacchi a  
parete fare riferimento ai 

successivi,  in base alla 
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HORIZONTALE INSTALLATIE 
AAN HET PLAFOND

Deze insta l la t ie  is  n iet 
toegestaan voor de "Full Flat" 
uitvoering.
Gebruik de papieren mal en 
traceer op het plafond de positie 

elke kant.

HYDRAULISCHE 
AANSLUITINGEN

Diameter leidingen

De minimum binnendiameters 

SLI/SLIR/SLR 200 ø12 mm
SLI/SLIR/SLR 400 ø14 mm
SLI/SLIR/SLR 600 ø16 mm
SLI/SLIR/SLR 800 ø18 mm
SLI/SLIR/SLR 1000 ø20 mm

Raadpleeg voor de positie 
van de leidingen, voor de 
aansluitpunten op de muur, 
de tekeningen die in de 
volgende paragrafen staan 

INSTALAÇÃO NO TECTO OU 
NA HORIZONTAL

Esta  ins ta lação  não  é 
consentida na versão "Full 
Flat".
Utilizar o molde de papel e traçar 
a posição das duas chapas de 
fixação e dos dois parafusos 
traseiros no tecto. Furar com 

(fig. 13 ref. B). Não apertar 
excessivamente os parafusos.
Encaixar  o apare lho nas 
duas chapas, mantendo-o na 
posição e depois apertar os 
dois parafusos nas buchas 

cada lado.
Aconselha-se imprimir uma 
inc l i nação  adequada  do 
aparelho na direcção do tubo 
de drenagem para facilitar a 

LIGAÇÕES HIDRÁULICAS

Diâmetro das tubagens

O diâmetro mínimo interno a 
respeitar para as tubagens das 
ligações hidráulicas varia com 
o modelo:

SLI/SLIR/SLR 200 ø12 mm
SLI/SLIR/SLR 400 ø14 mm
SLI/SLIR/SLR 600 ø16 mm
SLI/SLIR/SLR 800 ø18 mm
SLI/SLIR/SLR 1000 ø20 mm

Para a posição das tubagens 
para as tomadas na parede, 
consultar os desenhos dos 
parágrafos seguintes, em 
função da configuração 

INSTALACIÓN EN EL TECHO 
U HORIZONTAL

Esta instalación no está 
permitida para la versión 
"Full Flat".

marque en el techo la posición 

de los dos tornillos posteriores. 
Perfore con una punta adecuada 
e introduzca los tacos (2 para 

los tornillos.

Se  recomienda  da r  una 
adecuada inclinación de la 

CONEXIONES HIDRÁULICAS

Diámetro tuberías

SLI/SLIR/SLR 200 ø12 mm
SLI/SLIR/SLR 400 ø14 mm
SLI/SLIR/SLR 600 ø16 mm
SLI/SLIR/SLR 800 ø18 mm
SLI/SLIR/SLR 1000 ø20 mm

Para indicaciones sobre la 
posición de las tuberías para 
las conexiones a la pared, 
remítase a las figuras de 
los párrafos siguientes, en 

2.6

2.7

2.7.1
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Collegamenti

La scelta ed il dimensionamento 

demandato per competenza al 

di liquido

C).

Le  l i nee  id rau l i che  e  le 

termicamente.

tubazioni.

Per la tenuta idr ica del le 

nel circuito idraulico.

2.7.2

14 A B

C

Connections

The choice and sizing of the 
hydraulic lines must be made 
by an expert who must operate 
according to the rules of good 
technique and the laws in force.

To make the connections:
- position the hydraulic lines
- tighten the connections using 

the “spanner and counter 

B)
- check for any leaks of liquid
- coat the connections with 

C).

The hydraulic lines and joints 
must be thermally insulated.

Avoid partially insulating the 
pipes.

Do not over-tighten to avoid 
damaging the insulation.

Use hemp and green paste to 
seal the threaded connections; 
the use of Teflon is advised 
when there is anti-freeze in the 
hydraulic circuit.

Branchements

liquide

thermiquement.

des tubes.

Anschlüsse

Wahl und Bemessung der 
Wasserleitungen unterliegen der 
Zuständigkeit des Entwurfs, der 
gemäß den Regeln der Kunst 
und den geltenden Gesetzen 
durchzuführen ist.  

Zur Herstellung der Anschlüsse:
- P o s i t i o n i e r e n  S i e  d i e 

Wasserleitungen
- Ziehen Sie die Verbindungen 

mit der "Schlüssel-gegen-
Schlüssel" Methode fest (Abb. 
14 Pos. B)

- Überprüfen Sie den möglichen 
Flüssigkeitsverlust.

- U m h ü l l e n  S i e  d i e 
V e r b i n d u n g e n  m i t 
Isoliermaterial (Abb. 14 Pos. 
C). 

W a s s e r l e i t u n g e n  u n d 
Ve rb indungss te l l en  s i nd 
thermisch zu isolieren. 

Ve rme iden  S ie  pa r t i e l l e 
Isolierungen der Rohrleitungen.

Vermeiden Sie einen zu festen 
Anzug, um die Rohrleitungen 
nicht zu beschädigen. 

V e r w e n d e n  S i e  H a n f 
u n d  g r ü n e  P a s t e  z u r 
wasserfesten Abdichtung der 
Gewindeverbindungen. Die 
Verwendung von Teflonband 

von Frostschutzmi t te l  im 
Wasserkreislauf nicht.    
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14 ref. B)

isolatiemateriaal (afb. 14 ref. 
C).

te strak te spannen zodat de 

Ligações

A escolha, e o dimensionamento 
das linhas hidráulicas, são 
entregues, por competência, 
ao projectista, o qual deverá 
obedecer às regras técnicas 
correctas e às legislações em 
vigor.

Para efectuar as ligações:
- colocar as linhas hidráulicas
- apertar as uniões utilizando o 

método “chave contra chave” 

líquido
- revest i r  as uniões com 

C).

As linhas hidráulicas e as 
uniões devem ser isoladas 
termicamente.

Evitar isolamentos parciais das 
tubagens.

Evitar de apertar demasiado 

Para vedar as uniões com rosca, 
utilizar estopa e pasta verde; 
a utilização de fita de Teflon 
é aconselhada na presença 
de líquido anticongelante no 
circuito hidráulico.

Conexiones 

C).

uniones deben estar aisladas 

dañar el aislamiento.

2.7.2
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SCARICO CONDENSA

La rete di scarico della condensa 

dimensionata (diametro interno 
tubo minimo 16 mm) e la 
tubazione posizionata in modo 

il percorso una determinata 

attacchi idraulici.
Nell’installazione orizzontale il 

macchina.

i l  l i qu ido  d i  condensa 

di realizzare un sifone per 

essere più in basso rispetto 
alla bacinella di raccolta 
condensa.

la condensa all’interno di 

restare aperto all’atmosfera 

e  con t rop ress ion i  che 
ostacolerebbero il l ibero 

montare la pompa sotto 

orizzontale la posizione 

decisa in funzione delle 

nel kit pompa smaltimento 
condensa.

E’ comunque opportuno, al 
termine dell’installazione, 

del l iquido di condensa 
versando molto lentamente 
(circa 1/2 l di acqua in circa 
5-10 minuti) nella vaschetta 
di raccolta.

2.8

12
CONDENSATION DISCHARGE

The condensation discharge 
network must be sui tably 
sized (minimum inside pipe 
diameter 16 mm) and the 
pipeline positioned so that it 
keeps a constant inclination, 
never less than 1%. In the 
ve r t i ca l  i ns ta l l a t i on ,  the 
discharge pipe is connected 
directly to the discharge tray, 
positioned at the bottom of the 
side shoulder underneath the 

installation the discharge tube 
is connected to the one already 
present on the machine.

- I f  poss i b l e ,  make  t he 
condensation l iquid flow 
directly in a gutter or a 
“rainwater” discharge.

- When discharging directly into 
the main drains, it is advisable 
to make a siphon to prevent 
bad smells returning up the 
pipe towards the room. The 
curve of the siphon must be 
lower than the condensation 
collection bowl.

- If the condensation needs 
to be discharged into a 
container, it must be open 
to the atmosphere and the 
tube must not be immerged 
in water to avoid problems of 
adhesiveness and counter-
pressure that would interfere 

- If there is a height difference 
that could interfere with the 

a pump must be mounted 
(accessory kit):
- in a vertical installation 

mount the pump under the 
lateral drainage tray;

- in a horizontal installation 
the pump position must be 
decided according to the 

In any case, consult the 
specific instructions in the 
condensation discharge pump 
kit.

However, on completion of 
the installation it is advisable 

of the condensation liquid by 
slowly pouring about ½ l of 
water into the collection tray 
in about 5-10 minutes.

EVACUATION DES 
CONDENSATS

des condensats doi t  être 

tube minimum 16 mm) et le tube 

se branche directement au bas 

sur la machine.

condensats directement dans 

doit être plus basse par rapport 

condensats.

monter la pompe sous le 

Il convient de toute façon, 
à l’issue de l’installation, de 
s’assurer du bon écoulement 
des condensats, en versant 
lentement (environ 1/2 l d’eau 
en 5-10 minutes environ) dans 
le bac des condensats.

KONDENSWASSERABFLUSS

Das Kondenswasserabflussnetz 
ist geeignet zu dimensionieren 
(Mindestinnendurchmesser für das 
Rohr 16 mm). Die Rohrleitung ist derart 
zu positionieren, dass entlang dem 
Verlauf stets ein bestimmtes Gefälle 
beibehalten wird, niemals unter 1 %. 
Bei der vertikalen Installation wird 

auf der Seitenschulter unter den 
Wasseranschlüssen positionieren 
Abflusswanne verbunden. Bei der 
horizontalen Installation wird das 
Abflussrohr mit dem bereits auf 
der Maschine verbundenen Rohr 
verbunden. 

- L a s s e n  S i e  d i e 
Kondensflüssigkeit möglichst 
direkt in eine Regenrinne oder 
einen "Regenwasser"-Abfluss 

empfiehlt sich die Ausführung 
eines Siphons, der das Aufsteigen 
unangenehmer Gerüche in 
die Räume unterbindet. Die 
Kurve des S iphons muss 
niedriger in Bezug auf die 
Kondenswasserauffangschale 
liegen.

einem Behälter aufgefangen 
werden muss, muss dieser 
offen an der Luft  bleiben, 
und das Rohr darf nicht in 
das  Wasse r  e i nge tauch t 
werden, um Adhäsions- und 
Gegendruckerscheinungen zu 

behindern könnten.   
- Falls ein Höhenunterschied zu 

würde, ist die Montage einer 
Pumpe erforderlich (Zubehör-
Kit).
- M o n t i e r e n  S i e  b e i  d e r 

vertikalen Installation die 
Pumpe unter der seitlichen 
Entwässerungswanne.  

- Bei der horizontalen Installation 
ist die Position der Pumpe in 

Anforderungen festzulegen.   

Anweisungen im Kondenswasser-
Entsorgungspumpen-Kit  zu 
befolgen. 

In jedem Fall sollte nach 
Abschluss der Installation 

Kondensflüssigkeit geprüft 
werden, indem sehr langsam 
(zirka 1/2 l Wasser in zirka 5-10 
Minuten) in die Sammelwanne 
gegeben wird.
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min imaa l  16  mm)  en  de 

de machine.

de condens 

Er zou anders adhesie en 

het condens zou kunnen 

moet de pomp onder het 

installatie moet de positie 

de specif ieke instructies 

Het is hoe dan ook zaak om 
aan het einde van de installatie 
het correcte wegstromen 
van de condensvloeistof 
te controleren door heel 
langzaam circa een ½ liter 
water gedurende 5-10 minuten 
in het verzamelbakje te gieten.

DESPEJO DA CONDENSA

A r e d e  d e  d e s p e j o  d a 
c o n d e n s a ç ã o  d e v e  s e r 
devidamente dimensionada 
(diâmetro interno mínimo do 
tubo 16 mm) e a tubagem 
colocada de modo a manter 
sempre ao longo do percurso 
uma determinada inclinação, 
nunca in fer ior  a  1%. Na 
instalação na vertical, o tubo 
de despejo liga-se directamente 
à bacia de despejo, situada em 
baixo na parte lateral, abaixo 
das tomadas hidráulicas. Na 
instalação na horizontal, o 
tubo de despejo é ligado ao já 
presente no aparelho.

- Se possível, encaminhar 
o líquido de condensação 
di rectamente para uma 
goteira ou para um esgoto 
de “águas brancas”.

- Em caso de despejo para 
os esgotos, aconselha-se a 
aplicação de um sifão para 
impedir a aspiração de maus 
cheiros. A curva do sifão 
deve estar mais abaixo do 
que a bacia de recolha da 
condensação.

- No em que se deva despejar 
a condensação para dentro 
de um rec ip iente,  este 
deve estar aberto para a 
atmosfera e o tubo não deve 
estar mergulhado na água, 
evi tando fenómenos de 
adesão e contrapressões 

- No caso em que se deva 
ultrapassar um desnível que 

condensação, é necessário 
montar uma bomba (ki t 
acessório):

 - p a r a   i n s t a l a ç ã o  n a  
  v e r t i c a l ,  m o n t a r  a  
  b o m b a  a b a i x o  d a  
  b a c i a  d e  d r e n a g e m  
  lateral;
 - para  a  ins ta lação  na  
  hor izon ta l ,  a  pos ição  
  d a  b o m b a  d e v e  s e r  
  d e c i d i d a  e m  f u n ç ã o  
  d a s  e x i g ê n c i a s  

 D e  q u a l q u e r  m o d o , 
consultaras as instruções 
específicas presentes no 
kit da bomba de despejo da 
condensação.

Todavia, é aconselhável, 
no f ina l  da  insta lação, 

do líquido de condensação 
deitando muito lentamente 
(aproximadamente 1/2 l de 
água em aproximadamente 
5 a 10 minutos) na bacia de 
recolha.

DESCARGA DE 
CONDENSACIÓN

condensación debe estar 
adecuadamente dimensionada 

colocada de tal modo que 

determinada inclinación en todo 

directamente a la cubeta de 

En la instalación horizontal el 

d i rec tamente  hac ia  un 

se recomienda realizar un 
sifón que impida el retorno 
de malos olores hacia los 

con respecto a la cubeta 
colectora de condensación.

condensación dentro de 

permanecer abierto a la 

necesario instalar una bomba 

 
 
 
 

 
 

  de la  bomba se debe  
  dec id i r  en func ión de  

 

 C o n s u l t e  s i e m p r e  l a s 

presentes en el kit bomba de 
eliminación de condensación.

Al final de la instalación 
es oportuno verif icar el 

condensación, vertiendo agua 
muy lentamente en la cubeta 
colectora (aproximadamente 
1/2 litro en 5-10 minutos).

2.8
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2.8.2

B

15

A

C

M o n t a g e  d e r 

in der Ausführung

Verbinden Sie ein Rohr für den 
Abfluss der Flüssigkeit (Abb. 15 
Pos. B) mit dem Auslassstutzen 
der Kondenswasserauffangschale 
(Abb. 15 Pos. A) indem Sie dieses 
auf geeignete Weise befestigen. 
Stellen Sie sicher, dass die 
Tropfenfängerverlängerung (Abb. 
15 Pos. C) vorhanden und korrekt 
installiert ist.

Montage derKondenswassera

in der Ausführung

N.B. Bei der horizontalen 
Installation sind folgende 
Punkte zu beachten:
-  Stellen Sie sicher, dass die 

Maschine perfekt nivelliert 
i s t  b e z i e h u n g s w e i s e 
e ine  le ich te  Ne igung 
i n  R i c h t u n g  d e s 
Kondenswasserabflusses 
aufweist.

-  Ste l len Sie  e ine gute 
W ä r m e d ä m m u n g  d e r 
Druck-und Rücklaufrohre 
bis zur Mündung in die 
Maschine her, um das 
Tropfen von K o n d e n s 
w a s s e r außerhalb der 
Sammelschale selbst zu 
vermeiden.

-  I s o l i e r e n  S i e  d a s 

auf seiner ganzen Länge.

Mounting the condensation 
discharge device in the vertical 
version

Connect to the condensation 
collection tray discharge union 
(fig. 15 ref. A) a pipe for the 

B) blocking it adequately. Check 
that the drip-collector extension 

correctly installed.

Mounting the condensation 
discharge device in the 
horizontal version

N.B.  for  the  hor izonta l 
installation carefully note the 
following precautions:
- make sure that the machine 

is installed perfectly level 
or with a slight inclination 
towards the condensation 
discharge;

machine union to prevent 
any drops of condensation 
outside the same collection 
bowl;

- i n s u l a t e  t h e  b o w l 
condensation discharge 
pipe along all of its length.

Montaggio del dispositivo di 
scarico della condensa nella 
versione verticale

15 rif. B) bloccandolo in modo 

C) sia presente e correttamente 
installata.

Montaggio del dispositivo di 
scarico della condensa nella 
versione orizzontale

N.B.  per  l ’ insta l laz ione 
orizzontale osservare le 
seguenti avvertenze:
- assicurarsi che la macchina 

sia installata perfettamente 
a livello, o con una leggera 
inclinazione nel verso dello 
scarico della condensa;

- coibentare bene i tubi di 
mandata e ritorno fino 
all’imbocco della macchina, 
in  modo da  impedi re 
gocciolamenti di condensa 
all’esterno della bacinella di 
raccolta stessa;

- coibentare il tubo di scarico 
de l la  condensa  de l la 
bacinella per tutta la sua 
lunghezza.

M o n t a g e  d u  d i s p o s i t i f 
d’évacuation des condensats 
dans la version verticale

B r a n c h e r  a u  r a c c o r d 

M o n t a g e  d u  d i s p o s i t i f 
d’évacuation des condensats 
dans la version horizontale

Note: pour l ’ installation 
horizontale, respecter les 
consignes suivantes:
-  s’assurer que la machine 

est installée parfaitement 
à niveau, ou avec une 
légère inclinaison dans le 
sens de l’écoulement des 
condensats;

- bien isoler les tubes de 
refoulement et de retour 
j u s q u ’ à  l ’ e n t r é e  d e 
la machine, de façon à 
empêcher les égouttements 
de condensats à l’extérieur 
du bac de récupération;

-  isoler le tube d’évacuation 
des condensats du bac sur 
toute sa longueur.
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Montaje del dispositivo de 
descarga de la condensación 
en la versión vertical

de la cubeta colectora de 

correctamente instalada.

Montaje del dispositivo de
descarga de la condensación 
en la versión
horizontal

Nota: Para la instalación 
hor izonta l ,  respete  las 
siguientes indicaciones:
-  verifique que la máquina 

esté perfectamente nivelada 
o con una ligera inclinación 
hacia la descarga de la 
condensación;

-  aísle bien los tubos de 
envío y retorno hasta la 
embocadura de la máquina, 
para impedir el goteo de 
condensación fuera de la 
cubeta colectora;

-  aísle el tubo de descarga 
de la condensación de la 
cubeta en toda su longitud.

Montagem do dispositivo de 
despejo da condensação na 
versão vertical

Ligar à tomada de despejo 
da  bac ia  de  reco lha  da 

tubo para o despejo do líquido 

Verificar se está presente e 
bem instalada a extensão anti-

Montagem do dispositivo de 
despejo da condensação na 
versão horizontal

N.B. respeitar as seguintes 
advertências para a instalação 
na horizontal:

esteja bem instalado e 
nivelado, ou com uma 
l ige i ra  inc l inação  na 
direcção do despejo da 
condensação;

-  isolar bem os tubos de saída 
e regresso até à entrada 
no aparelho, de modo a 
impedir gotejamentos de 
condensação para fora da 
bacia de recolha da mesma;

-  isolar o tubo de despejo da 
condensação da bacia, em 
todo o seu comprimento.

M o n t a g e  v a n  h e t 
condensafvoersysteem in de 
verticale versie

condens (afb. 15 ref. A) aan op 

M o n t a g e  v a n  h e t 
condensafvoersysteem in de 
horizontale versie

N.B. neem voor de horizontale 
insta l la t ie  de  volgende 
waarschuwingen in acht:
-  controleer of de machine 

perfect waterpas staat of 
met een lichte inclinatie 
in de r icht ing van de 
condensafvoer;

-  isoleer goed de leidingen 
voor afgifte en terugkeer 
tot aan de opening van 
de machine, zodat het 
druppelen van de condens 
buiten het v e r z a m e l b a 
k j e voorkomen wordt;

- i s o l e e r  d e 
condensafvoerleiding van 
het bakje over de gehele 
lengte.
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ROTAZIONE ATTACCHI

ad una macchina con attacchi 
a sinistra su cui necessita la 

lato destro. Nel caso si abbia 
a disposizione una macchina 
con attacchi  a destra con 

da considerarsi speculari. 
Per la connessione del motore 

opzionale.

Smontaggio pannellature

2.9

2.9.1

12

17

AB

B

C
F

G

H

P
L

FIXTURE ROTATION

The operations described and 
the relative images refer to a 

side must be rotated. 
If there is a machine available 
with right side fixtures that 
require rotation to the left, the 
sequence of the operations is 
the same, only the images are 
a mirror image.
To connect the motor to the 
control kit, use the special 
cabling (optional).

Dismounting panels

- Open the side inspection 

- On the left-hand side loosen 

G), then move it slightly to the 
left and lift it up.

- On the opposite side lift the 

unscrew it; lift the cap, if 

- Move the side panel slightly to 

P).
- Remove the lower front 
 grill by unscrewing the two 

ref. A-C) and the insulating 

ROTATION DES FIXATIONS

droit. Si l’on dispose d’une machine 

en option.

Démontage des panneaux

B).

D).

DREHUNG DER 
ANSCHLÜSSE

Die beschrieben Vorgänge und 
zugehörigen Bilder beziehen 
sich auf eine Maschine mit 
Anschlüssen auf der linken 
Seite, wo die Drehung der 
Anschlüsse auf die rechte Seite 
erforderlich ist. Bei Maschinen 
mit Anschlüssen auf der rechten 
Seite mit erforderlicher Drehung 
nach l inks ist die Abfolge 
dieselbe, die Bilder sind lediglich 
spiegelverkehrt zu betrachten. 
F ü r  d e n  A n s c h l u s s  d e s 
Motors an die Steuer-Kits ist 
die Verwendung der eigens 
vorgesehenen opt ionalen 
Verkabelung erforderlich.

Ausbau der Verkleidungen

- Montieren Sie den oberen Rost 

die Befestigungsschrauben 

- Öffnen Sie die seit l iche 

- Lösen Sie auf der linken 
Seite die Schraube (Abb. 8 
Pos. F) zur Befestigung des 
linken Flügels(Abb. 8 Pos. G), 
versetzen diesen leicht nach 
links und heben ihn an.

- En t fe rnen S ie  au f  der 
gegenüberliegenden Seite die 

L) nach oben und lösen die 
Schraube. Stopfen hochstellen 

M)  nach oben und lösen Sie die 

- Verschieben Sie den Flügel 
leicht nach rechts und entfernen 

- Entfernen Sie den unteren 
vorderen Rost Lösen Sie die 
beiden Schrauben (Abb.18 
Pos. B), den Luftfilter, die 
vordere Platte (Abb.18 Pos. 
A-C) und die Isol ierung 
(Abb.18 Pos. D).
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ROTATIE AANSLUITPUNTEN

apparaat met aansluitpunten 
aan de linkerkant die naar 

me t  aans lu i t pun ten  aan 
de rechterkant die naar de 

men de betreffende optionele 

Demontage panelen

C).

de schroef (afb. 8 ref. F) los 

links en til hem op.

dat de schroef afdekt (afb. 

draai de schroef eronder los 

isolatie (afb.18 ref.D) los te 

ROTAÇÃO DAS TOMADAS

As operações descritas, e as 
respectivas imagens, referem-
se a um aparelho com as 
tomadas do lado esquerdo o 
qual necessita da rotação das 
tomadas para a direita.
No caso em que se disponha de 
um aparelho com as tomadas do 
lado direito com a necessidade 
de rotação para a esquerda, a 
sequência das operações é a 
mesma, apenas as imagens se 
devem considerar invertidas. 
Para a ligação do motor aos 
kits de comando é necessário 
utilizar os respectivos cabos 
opcionais.

Desmontagem dos painéis

- Desmontar a grelha superior 

- Do lado esquerdo, desapertar 
o parafuso (fig. 8 ref. F) 

(fig. 8 ref. G), deslocá-lo 
ligeiramente para a esquerda 
e alçá-lo.

- No lado oposto, alçar a tampa 

desapertá-lo; erguer a tampa 
se presente 
desapertar o parafuso abaixo 

- Deslocar ligeiramente para a 

- Retirar a grelha frontal inferior 
soltando os dois parafusos 

 

2.9

2.9.1

ROTACIÓN EMPALMES

la que se requiere la rotación 

derecho.

requiere la rotación hacia la 

r ep resen tadas  en  modo 
especular.

uti l izar el correspondiente 
cableado opcional.

Desmontaje paneles

desenroscando los dos 

Ref. B).

Ref. C).

desenrosque el  torn i l lo 

desenroscando los dos 

B

C

A

B

D
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2.9.2

2.9.3

12

19.1

Dismounting radiant plate  
(SLR model only)

Dismounting control panel (if 
present)

- Position the system master 
switch to OFF.

- Dismount the door that accesses 

20 ref. C) unscrewing the two 

ref. E).
- Unplug the connectors of the 

electrical connections.
- Remove the cables inside the 

machine and re-insert them from 
the opposite side.

- For the motor connection, use 
the special wiring kit for right 

accessory.
- Invert the mounting positions of 

remount them in their respective 
positions.

- Dismount the condensation 

remount it on the opposite side 

Démontage de le panneau 
rayonnant  (seulement pour 
le modèle SLR)

Démontage du panneau de 
commande (si présent)

l'appareil sur "Eteint"

de la machine et les remettre en 

disponible comme accessoire.

positions 

Ausbau der  Wärmewellenheizung 
(nur für Modell SLR)

Ausbau der Bedientafel (falls 
vorhanden)

- Stellen Sie den Hauptschalter der 
Anlage auf "Aus"

- Montieren Sie den Zugang zu 
den Kollektorgruppen (Abb. 20 
Pos. A) ab, indem Sie die beiden 
Befestigungsschrauben (Abb. 20 
Pos. B) lösen.

- Montieren Sie die Bedientafel 
(Abb. 20 Pos. C) ab, indem Sie 
die beiden Befestigungsschrauben 
(Abb. 20 Pos. D) lösen.

- Lösen Sie die Kontrollkarte (Abb. 
20 Pos. E).

- Lösen Sie die Verbinder der 
elektrischen Anschlüsse.

- Ziehen Sie die Verkabelungen im 
Innern der Maschine ab und führen 
diese von der gegenüberliegenden 
Seite wieder ein.  

- V e r w e n d e n  S i e  f ü r  d e n 
Anschluss des Motors lSpezial-
Verkabelungs-Kit Verkabelung für 
Anschlüsse auf der rechten Seite, 
erhältlich als Zubehör.

- Kehren Sie die Positionen zur 
Montage des Zugangs (Abb. 20 
Pos. A) mit der Bedientafel (Abb. 20 
Pos. C) um und führen die erneute 
Montage in den entsprechenden 
Positionen durch.

- M o n t i e r e n  S i e  d i e 
Kondenswasserauffangschale 
(Abb. 20 Pos. F) ab und montieren 
diese mit den vorgesehenen 
Befestigungsschrauben (Abb. 
20 Pos. G) wieder auf der 
gegenüberliegenden Seite.

Smontaggio pannello radiante 
(solo per modello SLR)

Smontaggio pannello di  
comando (se presente)

macchina e reinfilarli dal lato 
opposto.

come accessorio.

posizioni.

e rimontarla sul lato opposto con 

rif. G).

A

B

C

A
19.2
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20
A

B

CD

E

A

F

F    G

Demontage straalpaneel 
(alleen voor model SLR)

Demontage bedieningspaneel 
(indien aanwezig)

installatie op uit.

tot  de col lectoruni ts (afb. 

ref. B) los te draaien.

ref. D) los te draaien.

ref. E) los.

20 ref. C) en monteer ze in de 

als accessoire beschikbaar 

20 ref .  F)  en hermonteer 

ref. G).

Desmontagem da painel 
radiante   (só no modelo SLR)

Desmontagem do painel de 
comando (se presente)

Pôr  o  i n te r rup to r  ge ra l  do 
equipamento na posição de 
desligado.
- Desmontar a portinhola de 

acesso aos grupos colectores 

ref. B).
- Desmontar o painel de comando 

ref. D).
- Desencaixar a placa de controlo 

- Desligar os conectores das 
ligações eléctricas.

- Desenfiar as cablagens do 

pelo lado oposto.
- Utilizar, para a ligação do motor, 

tomadas à direita, à disposição 
como acessório.

- I nve r t e r  as  pos i ções  de 

ref. A) com o painel de comando 

posições respectivas.
- Desmontar a bacia de recolha 

montá-la do lado oposto com os 

SLR)

2.9.2

2.9.3

Desmontaje panel radiante 
(sólo para el modelo SLR)

Desmontaje del panel de 
mando (si está presente)

la instalación en APAGADO.

Ref. A) desenroscando los dos 

B).

opuesto.

correspondiente kit de cableado  

accesorio.

posición.

los correspondientes tornillos de 
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Smontaggio scambiatori

 

scambiatore superiore (per  

 
 

 
 

 
f i ssano lo  scambiatore 

 

 
 

 

in modo che dalla struttura 
fuoriesca i l  bocchettone 

 
pretranciati  sul l ’ isolante  
laterale destro e chiudere  

 
sulla spalla sinistra (per  

21

A

B

A

C

E

D

C

Dismounting exchangers

(fig. 2 ref. A) of the upper 
exchanger (for the Bi2 4 pipe 
version);

- remove the battery water 
probe (for the Bi2 4 pipe 
version);

B) (for the Bi2 4 pipe version);
- loosen the four screws that 

21 ref. C);
- remove the battery water 

probe;

ref. F);
- remove the drip-collector 

extension from the central 

- on the opposite side remove 
the plug on the condensation 

E);
- l o o s e n  t h e  c e n t r a l 

condensation collection tray 

move the tray and rest it on 
the opposite side so that the 
fixture mouth for the drip-
collector extension comes out 
of the structure, and block the 
tray with the screw previously 
removed;

- re-insert the drip-collector 
extension and the plug on the 
opposite side;

- open the pre-cut hexagonal 
holes on the r ight  s ide 
insulation and close with 
insulation the hexagonal 
holes on the left shoulder (for 
the Bi2 4 pipe version);

- rotate the exchanger moving 

side, and reinsert it on the 

4 pipe version);

Démontage des échangeurs

le bouchon sur l ’or i f ice 

sorte que le raccord de 

et le remettre en place sur 

Ausbau der Wärmetauscher

- Lösen Sie die vier Schrauben (Abb. 2 
Pos. A) zur Befestigung des oberen 
Wärmetauschers (bei der Ausführung 
Bi2 4 Schläuche).

- Ziehen Sie die Wassersonde der 
Batterie ab (bei Version Bi2 4 
Schläuche)

- Heben Sie den Wärmetauscher (Abb. 
21 Pos. B) an (bei Version Bi2 4 
Schläuche).

- Lösen Sie die vier Schrauben (Abb. 21 
Pos. C) zur Befestigung des unteren 
Wärmetauschers. 

- Ziehen Sie die Wassersonde der 
Batterie ab. 

- Ziehen Sie den Wärmetauscher ab 
(Abb. 21 Pos. F);

- Z i e h e n  S i e  d i e 
Tropfenfängerverlängerung von  
der mitt leren Wanne ab (Abb.  
21. Pos. D);

- Z i e h e n  S i e  a u f  d e r 
g e g e n ü b e r l i e g e n d e n  S e i t e  
d e n  S t o p f e n  a u f  d e r 
Kondenswasserableitungsöffnung 
ab (Abb. 21 Pos. E);

- Lösen Sie d ie  Schraube zur 
B e f e s t i g u n g  d e r  m i t t l e r e n 
Kondenswasserauffangschale (Abb. 
21 Pos. G) und stützen diese auf 
der gegenüberliegenden Seite ab, 
sodass der Anschlussstutzen für 
die Tropfenfängerverlängerung aus 
der Struktur austritt und sichern die 
Schale mit der zuvor abmontierten 
Schraube.

- S e t z e n  S i e  d i e 
Tropfenfängerverlängerung und auf 
der gegenüberliegenden Seite den 
Stopfen wieder ein. 

- Öffnen Sie die vorgestanzten 
Sechskantö f fnungen auf  der 
seitlichen Isolierung und verschließen 
Sie die Sechskantöffnungen auf der 
linken Schulter (bei Ausführung Bi2 
4 Schläuche).

- Drehen Sie den Wärmetauscher, 
indem Sie die Anschlüsse auf die 
gegenüberliegende Seite bringen 
und führen ihn wieder in das Gerät 
ein (Abb. 22) (bei Ausführung Bi2 4 
Schläuche).

F

G
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22

Demontage 
warmtewisselaars

op de linkerschouder met het 

Desmontagem dos 
permutadores

- d e s a p e r t a r  o s  q u a t r o 
parafusos (f ig. 2 ref. A) 
de fixação do permutador 
superiora (na versão Bi2 4 
tubos);

da bateria (na versão Bi2 4 
tubos);

B) (na versão Bi2 4 tubos);
- d e s a p e r t a r  o s  q u a t r o 

parafusos que f ixam o 

ref. C);

bateria;

ref. F);
- desenfiar a extensão anti-

gotejamento da bacia central 

- do lado oposto, desenfiar o 
tampão do furo de despejo da 

- desapertar o parafuso de 

21 ref. G), apoiar a bacia no 
lado oposto, de modo que 
saia da sua estrutura o bocal 
de engate da extensão anti-
gotejamento e depois fixar 
a bacia com o parafusos 
previamente desmontado;

anti-gotejamento e, no lado 
oposto, o tampão;

- abrir os furos hexagonais pré-
cortados no isolante lateral 
direito e fechar com isolante 
os furos hexagonais na lateral 
esquerda (na versão Bi2 4 
tubos);

- rodar o permutador levando 
as tomadas para o lado 

no aparelho (fig. 22) (na 
versão Bi2 4 tubos);

2.9.4Desmontaje intercambiadores

del intercambiador superior 

E).

opuesto ?de tal modo que 

la boca de empalme para 

pretroquelados en el aislante 

con aislante los orificios 

tubos).
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dello scambiatore inferiore  

destro.

superiore e fissarlo con le 

Completato tutte le operazioni 
descr i t te r imontate tut t i  i 
componenti precedentemente 

ref. A)
- rotate the upper exchanger 

(fig. 23 ref. B) moving the 

- insert the upper exchanger 

When a l l  the  opera t ions 
described have been completed, 
remount all the components 
dismounted previously following 
the dismounting operations in 
the opposite order.

t o u s  l e s  c o m p o s a n t s 

- Drehen Sie alle Schrauben 
zur Befestigung des unteren 
Wärmetauschers (Abb. 23 
Pos. A) wieder zu.

- Drehen Sie den oberen 
Wärmetauscher (Abb. 23 Pos. 
B), indem Sie die Anschlüsse 
auf die rechte Seite bringen.

- Führen Sie den oberen 
Wärmetauscher ein und 
befestigen ihn mit den vier 
Schrauben (Abb. 23 Pos. C).

Montieren Sie nach Abschluss 
aller beschriebenen Arbeiten 
d i e  z u v o r  a u s g e b a u t e n 
Komponenten wieder, wobei 
Sie die in Bezug auf den Ausbau 
umgekehr te  Re ihen fo lge 
einhalten.    
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(afb. 23 ref. C).

- apertar todos os parafusos de 

- rodar o permutador superior 
(fig. 23 ref. B) levando as 
tomadas para o lado direito.

e f ixá-lo com os quatro 

Terminadas as operações 
descritas, montar novamente 
t o d o s  o s  c o m p o n e n t e s 
previamente desmontados 
seguindo as operações de 
desmontagem no sent ido 
inverso.

lado derecho.

remonte todos los componentes 



GB F D

46

I
RIEMPIMENTO IMPIANTO

dell’impianto assicurarsi che il 

mancanza di alimentazione 
 

p r e c e d e n t e m e n t e  s a r à 
necessario utilizzare l’apposito 
c a p p u c c i o  p e r  p r e m e r e 

aprirla. 

EVACUAZIONE DELL’ARIA 
DURANTE IL RIEMPIMENTO 
DELL’IMPIANTO

intercettazione dell’impianto 

ap rendo  l en tamen te  i l 
rubinetto di carico acqua 

SL e SLI senza 
pannello radiante installati 

sulla sfiato della batteria 

sullo sfiato posizionato più 

posizionati più in alto.
SLR e SLIR 

con pannello radiante

2.11

2.12

12

A

FILLING THE SYSTEM

When starting up the system, 
make sure that the hydraulic unit 
lockshield is open. If there is no 
electric power and the thermo-
valve has already been powered 
use the special cap to press the 
valve stopper to open it.

EVACUATING AIR WHILE 
FILLING THE SYSTEM

- O p e n  a l l  t h e  s y s t e m 
interception devices (manual 
or automatic);

-  Start the filling by slowly 
opening the system water 

-  For the SL and SLI models 
wi thout  rad iant  p la te  
installed in a vertical position, 
take a screwdriver and act 
on the highest breather of 
the battery (fig. 25 ref. A); 
for appliances installed in a 
horizontal position, act on the 
highest positioned breather 

versions act on the highest 
breathers on both batteries.

-  For SLR and SLIR models 
with radiant plate (using a 
screwdriver) intervene on 
the side battery breather 
(fig. 25 ref. A) and on the 
manual breather of the radiant 

4-pipe version, operate on the 
venting of both batteries.

REMPLISSAGE DU CIRCUIT

PURGE DE L’AIR PENDANT 
L E  R E M P L I S S A G E  D U 
CIRCUIT

d’interception de l’appareil 

SL et SLI 
sans panneau rayonnant 

haut.
 SLR et SLIR 

avec panneau rayonnant  

batteries.

FÜLLEN DER ANLAGE

Stellen Sie während des Anlaufs 
der Anlage sicher, dass der 
Halter auf der Wassergruppe 
offen ist. Wenn die elektrische 
Stromversorgung fehlt und 
das Thermoventil zuvor bereits 
gespeist wurde, ist es notwendig, 
d ie  e igens  vo rgesehene 
Kappe zu verwenden, um den 
Ventilverschluss zum Öffnen 
des Ventils zu drücken.  

A U S L E I T E N  D E R  L U F T 
WÄHREND DES FÜLLENS 
DER ANLAGE

- Ö f f n e n  S i e  a l l e 
Sperrvorr ichtungen der 
A n l a g e  ( m a n u e l l  o d e r 
automatisch).

-  Beg innen S ie  mi t  dem 
Füllen, indem Sie langsam 
den Wasserhahn der Anlage 
öffnen.

-  B e i  d e n  i n  v e r t i k a l e r 
P o s i t i o n  i n s t a l l i e r t e n 
Modellen SL und SLI ohne 
W ä r m e w e l l e n h e i z u n g 
arbe i ten S ie  (mi t  H i l fe 
eines Schraubenziehers) 
an der Entlüftung der am 
höchsten gelegenen Batterie 
(Abb. 25 Pos. A). Bei den 
in hor izontaler Posi t ion 
installierten Geräten greifen 
Sie an der am höchsten 
gelegenen Entlüftung ein 
(Abb. 25 Pos. B). Bei den 
Versionen mit 4 Schläuchen 
arbei ten Sie an beiden 
Entlüftungen der am höchsten 
gelegenen Batterien.

-  Für die Modelle SLR und SLIR 
mit Wärmewellenheizung 
b e t ä t i g e n  S i e  ( u n t e r 
V e r w e n d u n g  e i n e s 
Schraubenziehers) sowohl 
die seitliche Entlüftung der 
Batterie (Abb. 25 Pos. A) als 
auch die Handentlüftung der 
Strahlplatte (Abb. 26 Pos. 
A). Bei der Ausführung mit 4 
Schläuchen betätigen Sie die 
Entlüftungen beider Batterien.

25
B
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VULLEN VAN DE 
INSTALLATIE

is. Indien men zich in de situatie 

de klep te drukken om deze te 
openen. 

AFVOER VAN DE LUCHT 
TIJDENS HET VULLEN VAN 
DE INSTALLATIE

de installatie (manuele of 

SLR en 
SLIR met straalpaneel dient 

25 ref. A) als op het manuele 

ENCHIMENTO DO 
EQUIPAMENTO

D u r a n t e  o  a r r a n q u e  d o 

detentor no grupo hidráulico 
esteja aberto. No caso de falta de 
alimentação eléctrica e a válvula 
térmica já tiver sido alimentada 
anteriormente será necessário 
utilizar o respectivo cachimbo 
para premir o obturador da 
válvula para abri-la. 

PURGA DO AR DURANTE 
O ENCHIMENTO DO 
EQUIPAMENTO

- Abrir todos os dispositivos 
de corte do equipamento 
(manuais ou automáticos);

-  Iniciar o enchimento abrindo 
lentamente a torneira de 
enchimento da água do 
equipamento;

-  Para os modelos SL e SLI sem 
painel radiante, instalados 
em posição vertical, actuar 
(utilizando uma chave de 
fendas) no respirador da 
bater ia ,  co locado mais 
acima (fig.25 ref. A); para 
os aparelhos instalados em 
posição horizontal, actuar no 
respirador situado mais em 

versões com 4 tubos, actuar 
nos respiradores de ambas 
as baterias situados mais em 
cima.

-  Para os modelos SLR e 
SLIR com painel radiante 
actuar (utilizando uma chave 
de fendas) quer na purga 

A) quer na purga manual da 

para a versão com 4 tubos, 
actuar nas purgas de ambas 
as baterias.

2.11

2.12

LLENADO INSTALACIÓN

Durante la puesta en marcha 

abierto. En caso de ausencia 

el capuchón correspondiente 
para pulsar el obturador de la 

EVACUACIÓN DE  A IRE 
DURANTE EL LLENADO DE 
LA INSTALACIÓN

de interceptación de la 
instalación (manuales o 

panel radiante instalados en 

los aparatos instalados en 

arriba.
SLR y SLIR 

con panel radiante
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per l’impianto.

questa operazione dopo che 
l’apparecchio ha  funzionato 
per alcune ore e di controllare 
periodicamente la pressione 
dell’impianto.

C O L L E G A M E N T O 
SERVOMOTORI VERSIONI CON 
PANNELLO ASPIRAZIONE 
ARIA MOBILE (Fig. 27)

sono precablati. Tramite un 

sui kit elettronici disponibili come 

termostato elettromeccanico 

direttamente all'alimentazione 

del comando

12
- When water starts coming out 

of the breather valves of the 
appliance, close them and 

the nominal value for the 
system. 

Check the hydraulic seal of the 
gaskets.

It is advisable to repeat these 
operations after the appliance 
has been running for a few 
hours and periodically check the 
pressure of the system.

SERVOMOTOR CONNECTION 
ON VERSIONS WITH MOBILE 
AIR ASPIRATION PANEL (Fig. 
27)

I n  t h i s  v e r s i o n ,  t h e 
servomechanisms for the grill 
movement are pre-wired. They 
can be connected to the 230V 
/ 50Hz power supply with the 
special connector, present in the 
electronic kits available as an 
optional, If an electromechanical 
thermostat or a non original 
control are used, connect the 
two terminals directly to the 
230V / 50 Hz power supply for 
the solenoid valve.

1 - to the control solenoid valve 
connector

2 - to the solenoid valve head

circuit.

B R A N C H E M E N T  D E S 
S E R V O M O T E U R S  S U R 
VERSIONS A PANNEAU 
D'ASPIRATION D'AIR MOBILE 
(Fig. 27)

il est possible de les relier à 

comme option. Si on utilise un 

o u  u n e  c o m m a n d e  p a s 

commande

2.13

1 2

27

- Sobald Wasser aus den 
Ent lüf tungsvent i len des 
Geräts zu treten beginnt, 
schließen Sie diese und 
setzen den Ladevorgang 
fort, bis der für die Anlage 
vorgesehene Nennwer t 
erreicht wurde.   

Ü b e r p r ü f e n  S i e  d i e 
W a s s e r d i c h t i g k e i t  d e r 
Dichtungen.

E s  e m p f i e h l t  s i c h  d i e 
Wiederholung dieses Vorgangs, 
nachdem das Gerät einige 
Stunden gelaufen ist, und 
regelmäßig den Anlagendruck 
zu überprüfen. 

A N S C H L U S S  D E R  
S E R V O M O T O R E N  I N 
D E N  A U S F Ü H R U N G E N 
M I T  B E W E G L I C H E R 
LUFTANSAUGBLENDE (Abb. 
27)

In dieser Ausführung sind die 
Servomechanismen für die 
B e w e g u n g  d e s  R o s t e s 
vorverkabelt. Mittels eines eigens 
vorgesehenen Verbinders ist es 
möglich, diese an die 230V / 
50 Hz Spannungsversorgung 
anzuschließen, die auf den 
a ls  Opt iona l  erhä l t l i chen 
elektronischen Kits vorhanden 
ist. Bei Verwendung eines 
Thermostats oder einer nicht 
originalen Steuerung schließen 
Sie die beiden Enden direkt 
an die für das Elektroventil 
vorgesehene 230V / 50 Hz 
Spannungsversorgung an.

1 - an den Elektroventil-Anschluss 
der Steuerung 

2 - an den Kopf des Elektroventils
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is.

het apparaat enkele uren 

controleren.

A A N S L U I T I N G 
SERVOMOTOREN VERSIES 
M E T  M O B I E L  P A N E E L 
LUCHTAANZUIGING (Afb. 27)

een speciale connector op de 

is op de elektronische kits die 

Indien een elektromechanische 

rechtstreeks op de elektrische 

bestemd is.

elektroklep

- Quando começa a sair água 
pelas válvulas de purga 
do aparelho, fechá-las e 
continuar o enchimento até 
ao valor nominal previsto para 
o equipamento.

das juntas

Aconselha-se repetir esta 
operação depois de o aparelho 
ter funcionado por algumas 

a pressão do equipamento.

L I G A Ç Ã O  D O S 
S E R V O M O T O R E S  N A S 
VERSÕES COM PAINEL 
MÓVEL DE ASPIRAÇÃO DO 
AR (Fig. 27)

Por meio de um conector 

opcionais. Se for utilizado um 
termóstato electromecânico ou 

do comando

la instalación.

Se recomienda repetir esta 

aparato ha funcionado durante 

periódicamente la presión de la 
instalación.

CONEXIÓN SERVOMOTORES 
VERSIONES CON PANEL 
ASPIRACIÓN AIRE MÓVIL (Fig. 
27)

E n  e s t a  v e r s i ó n ,  l o s 
servomecanismos destinados 
al movimiento de la rejilla están 
precableados. Mediante el 
conector correspondiente, es 
posible conectarlos a la
alimentación eléctrica 230 V 
50 Hz presente en los kits 
electrónicos disponibles como 
accesorio opcional. Si se utiliza 
un termostato electromecánico 
o un mando no original, conecte 
los dos terminales directamente 
a la alimentación eléctrica 
230 V/50 Hz destinada a la 
electroválvula.

1 - a l  c o n e c t o r  d e  l a 
electroválvula del mando

2 - al cabezal de la electroválvula

2.13
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MANUTENZIONE 

indispensabile per mantenere 

nel tempo. Essa può essere 
effet tuata con per iodic i tà 

e preparato e può inoltre  
 

PULIZIA ESTERNA

Prima di ogni intervento 
di pulizia e manutenzione 
scol legare l ’uni tà  dal la 
rete elettrica spegnendo 
l’interruttore generale di 
alimentazione.

Attendere il raffreddamento 
dei componenti per evitare il 
pericolo di scottature.

Quando necessita pulire le  
s u p e r f i c i  e s t e r n e  d e l 

panno morbido e inumidito con 

Non usare spugne abrasive o 
detergenti abrasivi o corrosivi 
per non danneggiare le 

28

2
2.14

2.15

MAINTENANCE

Rou t i ne  ma in tenance  i s 
indispensable to keep the Bi2 
cooler-convector in perfect 
working condition, safe and 
reliable over the years. This can 
be done every six months for 
some interventions and annually 
for others, by the Technical 
Service Assistance, technically 
authorised and prepared, using 
always original spare parts.

CLEANING THE OUTSIDE

Before every cleaning and 
maintenance  intervention, 
disconnect the appliance from 
the mains by switching off the 
master switch.

Wait until the parts have 
cooled down to avoid the 
risk of burns.

When necessary, clean the 
outer surfaces of the Bi2 cooler-
convector with a soft cloth damp 

Do not use abrasive sponges 
or abrasive or corrosive 
detergents to avoid damaging 
the painted surfaces.

ENTRETIEN

indispensable pour maintenir 

NETTOYAGE EXTERNE

Attendre le refroidissement 
des composants pour éviter 
tout danger de brûlure.

Ne pas utiliser d'éponges 
abrasives ou corrosives pour 
ne pas abîmer les surfaces 
peintes.

WARTUNG

Die regelmäßige Wartung 
ist unverzichtbar, um den 
Venti l-Konvektor Bi2 stets 

zuverlässig zu halten. Die 
Wartung kann halbjährlich oder 
in bestimmten Fällen jährlich 
vom Technischen Kundendienst 
durchgeführt  werden, der 
technisch ausgebildet ist und 
gegebenenfalls Ersatzteile 
einsetzen kann.

AUSSENREINIGUNG

Vor jedem Reinigungs- oder 
Wartungseingriff ist die Einheit 
vom Stromnetz zu trennen, 
indem der  Hauptschal ter 
abgestellt wird.

Warten Sie die Abkühlung 
der Komponenten ab, um 
Verbrennungsgefahren zu 
vermeiden.

Reinigen Sie gegebenenfalls 
die Außenoberflächen des 
Vent i l -Konvektors Bi2 mit 
einem weichen, mit Wasser 
befeuchteten Tuch (Abb. 28).

V e r w e n d e n  S i e  k e i n e 
Scheuerschwämme oder 
S c h e u e r m i t t e l ,  u m  d i e 

zu beschädigen.



E P NL

51

GR 2
MANUTENÇÃO

A manutenção  per iód ica 
é  i n d i s p e n s á v e l  p a r a  a 
conservação do ventiloconvector 
Bi2 sempre eficiente, seguro 
e fiável ao longo do tempo. 
Essa poderá ser efectuada com 
periodicidade semestral, para 
alguns trabalhos, e anual para 
outros, pelo Serviço Técnico 
de Assistência, o deve estar 
tecnicamente habil i tado e 
preparado e poderá também 
dispor, se necessário, de peças 
de origem.

LIMPEZA EXTERNA

Antes de qualquer trabalho 
de limpeza e de manutenção, 
desl igar  o  apare lho da 
rede de corrente eléctrica 
no interruptor  geral  de 
alimentação.

Aguardar que os componentes 
arrefeçam para evitar o perigo 
de queimaduras.

Quando necessário l impar 
as superfícies externas do 
ventiloconvector Bi2 com um 
pano macio e humedecido em 

Não usar esponjas nem 
detergentes abrasivos ou 
corrosivos para não estragar 
as superfícies pintadas.

2.14

2.15

ONDERHOUD 

Het periodieke onderhoud 

die de technische competentie 

EXTERNE REINIGING

Voordat een reiniging of 
onderhoud plaatsvindt, moet 
de unit afgesloten worden 
van het elektriciteitsnet door 
de hoofdschakelaar van de 
voeding uit te schakelen.

Wacht tot de componenten 
a f g e k o e l d  z i j n  o m  h e t 
gevaar voor brandwonden te 
voorkomen.

28).

Gebruik geen schuursponsjes 
of schurende of corroderende 
reinigingsmiddelen waardoor 
de gelakte oppervlakken 
beschadigd kunnen raken.

MANTENIMIENTO

El mantenimiento periódico es 
indispensable para mantener el 

en el transcurso del tiempo. 
Estas operaciones pueden 
ser realizas con periodicidad 

LIMPIEZA EXTERIOR

Antes de cada intervención 
de limpieza y mantenimiento, 
desconecte la unidad de 
la red eléctrica apagando 
el interruptor general de 
alimentación.

Espere hasta que se enfríen 
los componentes para evitar 
el peligro de quemaduras.

No use esponjas abrasivas 
ni detergentes abrasivos o 
corrosivos para no dañar las 
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2.16

2.16.1

2.16.2

PULIZIA FILTRO ASPIRAZIONE 
ARIA

per iodicamente lo  s tato dei 

dai controlli elettronici installati 
(se presenti). La periodicità della 

della macchina. Per effettuare la 

Estrazione celle fi ltranti 
nelle versioni con griglia 
aspirazione ad alette

Estrazione celle filtranti 
nelle versioni con pannello 

del pannello mobile A

mobile C

CLEANING AIR SUCTION 
FILTER

The air filters must be checked 
at regular intervals and cleaned 
when necessary, and in any event 
whenever recommended by the 
electronic controls installed (if 
present). The frequency with which 

described in the following sections.

versions with aspiration grill 

- extract the front grill by lifting it 

until it comes right out of its seat 

pulling it horizontally outwards 

versions with mobile aspiration 

-  Insert your hands under the end 
of mobile panel A

- Press the plastic lug B
- Lift and extract the mobile panel 

C

N E T T O Y A G E  F I L T R E 
ASPIRATION AIR

des conditions de fonctionnement 

Enlèvement des cellules 
filtrantes sur les versions à 
grille d'aspiration à ailettes

Enlèvement des cellules 
filtrantes sur les versions à 
panneau d'aspiration mobile 

plastique B

mobile C

R E I N I G U N G  D E S 
LUFTANSAUGFILTERS

Es ist obligatorisch, den Zustand der 

und diese gegebenenfalls zu 
reinigen. In jedem Fall ist dieser 
E ing r i f f  e r f o rde r l i ch ,  wenn 
die installierten elektronischen 
Kontrollen eine entsprechende 
M e l d u n g  a u s g e b e n .  D i e 
Zeitabstände der Filterreinigung 
hängt  von den spezi f ischen 
B e t r i e b s b e d i n g u n g e n  d e r 
Maschine ab. Zur Durchführung 

in den nachstehenden Abschnitten 
beschrieben vorzugehen.

Ausziehen der Filterzellen 
in den Ausführungen mit 
geripptem Saugrost 

- Ziehen Sie den vorderen Rost 
ab, indem Sie diesen etwas 
hochstellen (Abb. 29 Pos. A) und 
drehen ihn, bis er vollständig aus 
seinem Sitz tritt (Abb. 29 Pos. B).

- Ziehen Sie den Filter (Abb. 
29 Pos. C) ab, indem Sie 
waagerecht nach außen ziehen 
(Abb. 29 Pos. D).

Ausziehen der Filterzellen in 
den Versionen mit beweglicher 
Saugblende (Abb. 30)

-  Greifen Sie mit den Händen 
unter die Enden der beweglichen 
Blende  A

B. 
- Stellen Sie die bewegliche 

Blende C hoch und ziehen sie 
heraus.   

-  Ziehen Sie den Filter D heraus.

A B

C D
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LIMPEZA DO FILTRO DE 
ASPIRAÇÃO DO AR

É  o b r i g a t ó r i o  v e r i f i c a r 

do ar e limpá-los quando necessário, 
e sempre que assinalado pelos 
controlos electrónicos instalados 
(se presentes). A periodicidade 
da limpeza dos filtros depende 
das condições específicas de 
funcionamento do aparelho. Para 
limpar os filtros do ar, proceder 
como descrito nos parágrafos 
seguintes.

E x t r a c ç ã o  d a s  c é l u l a s 
filtrantes nas versões com 
grelha de aspiração com 
palhetas

- extrair a grelha frontal alçando-a 
ligeiramente (fig. 29 ref. A) e 
rodá-la até que saia totalmente 

- extrair o filtro (fig. 29 ref. C), 
puxando para fora na horizontal 

nas versões com painel móvel 

- Enfiar as mãos debaixo das 
extremidades do painel móvel A

- Premir as linguetas de plástico B
- Levantar e extrair o painel móvel 

C

R E I N I G I N G  F I L T E R 
AANZUIGING LUCHT

Extractie filtercellen in de 
versies met aanzuigrooster 
met vinnen

(afb. 29 ref. A) en het te draaien 

(afb. 29 ref. D).

Extract ie  f i l tercel len in 
de  vers ies  met  mobie l 
aanzuigpaneel (afb. 30)

los

L I M P I E Z A  F I L T R O 
ASPIRACIÓN AIRE

periódicamente el estado de los 

controles electrónicos instalados 

en versiones con rejilla de 
aspiración con aletas

Extracción células filtrantes 
en versiones con panel de 

C. 

B

A

D

C
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A B

E ’  v i e t a t o  l ’ u s o 
dell’apparecchio senza il 

 Dopo le operazioni di 

il corretto montaggio del 
pannello.

Termine operazioni di pulizia

superiore.

nel la  propr ia posiz ione 
parallelamente al frontale e 

34).

- suck up the powder with a 

with running water without 
using detergents or solvents, 
and leave to dry.

- Remount the filter on the 

A), taking care to insert the 

- It is forbidden to use the 

panel is mounted correctly.

Ending Cleaning Operations

- For the versions with a grill 

hook it up with a slight tap on 
the upper part.

- For the versions with a mobile 
panel, rest it in its position, 
parallel to the front panel and 

34).

Reinigung der Filtereinsätze 

- Saugen Sie den Staub vom 
Filter mit einem Staubsauger 
ab (Abb. 31 Pos. A).

- Waschen Sie den Fi l ter 
unter fließendem Wasser 
ohne die Verwendung von 
Rein igungsmi t te ln  oder 
Lösungsmitteln (Abb. 31 Pos. 
B) und lassen ihn trocknen.

- Montieren Sie den Filter wieder 
auf dem Ventil-Konvektor 
(Abb. 32 Pos. A). Achten Sie 
dabei insbesondere darauf, 
die untere Lasche, (Abb. 32 
Pos. B) in ihren Sitz (Abb. 32 
Pos. C) zu führen.

- D i e  Ve r w e n d u n g  d e s 

ist verboten.  
 Kontrollieren Sie nach den 

Filterreinigungsarbeiten die 
korrekte Montage der Blende. 

Ende der Reinigungsarbeiten

- F ü h r e n  S i e  b e i  d e n 
Ausführungen mit geripptem 
Rost die beiden Laschen 
(Abb. 33 Pos. A) in die 
vorgesehenen Schlitze (Abb. 
33 Pos. B), drehen den Rost 
und hängen ihn mit einem 
leichten Stoß im oberen Teil 
ein.

- Bei den Ausführungen mit 
beweglicher Blende hängen 
Sie diese in ihrer Position 
parallel zur Stirnseite ein und 
drücken, bis sie blockiert ist 
(Abb. 34).

Nettoyage des éléments 

A)

C).

- Il est interdit d'utiliser 
l'appareil sans le filtre à 
treillis.

 A l'issue des opérations 
de nettoyage, vérifier le 
montage du panneau.

F in  des  opéra t ions  de 
nettoyage
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B C

água corrente, sem utilizar 
detergentes nem solventes e 
deixar enxugar.

- Montar novamente o filtro 

ref. A), prestando especial 
atenção ao enfiar a ponta 

- É  pro ib ido  o  uso  do 
aparelho sem o filtro de 
rede.

 Depois da l impeza do 

correcta do painel.

Fim da limpeza

- Para as versões com grelha 

ref. B), rodá-la e encaixá-la 
com uma ligeira pancada na 
parte superior.

- Para as versões com painel 
móvel,  apoiá- lo na sua 
posição paralelamente à 
parte frontal e carregar até o 

ref. A)

of oplosmiddelen (afb. 31 ref. 

(afb. 32 ref. A) en besteed 

rand (afb. 32 ref. B) in de 

- H e t  i s  v e r b o d e n  h e t 

gebruiken.
 Controleer na de reiniging 

van het filter de correcte 
montage van het paneel.

Einde 
reinigingswerkzaamheden

Laat het rooster draaien en 
koppel het met een licht tik 

paneel moet het parallel 

drukken om te blokkeren.

Ref. A) prestando particular 
atención a la introducción del 

Ref. C).

- Está prohibido el uso del 

 Después de las operaciones 
de l impieza del  f i l tro, 
ve r i f ique  e l  cor rec to 
montaje del panel.

Terminación operaciones de 
limpieza

posición paralelamente a la 
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CONSIGLI PER IL RISPARMIO 
ENERGETICO

ANOMALIE E RIMEDI 

In caso di fuoriuscite di acqua 
o di funzionamento anomalo, 
staccare immediatamente 
l’alimentazione elettrica e 
chiudere i rubinetti dell’acqua.

In caso si riscontrasse una delle 
seguenti anomalie contattare un 
centro di assistenza autorizzato  
o personale professionalmente 
qualificato e non intervenire 
personalmente.

uniforme in riscaldamento.

presente acqua calda o fredda.

funzione riscaldamento.

sola funzione di raffreddamento.

ENERGY SAVING TIPS

- when far possible, keep the doors 
and windows closed in the room 
being conditioned;

- limit where possible the effect 
of direct sun rays in the rooms 
being conditioned (use curtains, 
shutters etc.)

TROUBLESHOOTING

In case of water leaks or 
anomalous  func t ion ing 
immediately cut off the power 
supply and close the water 
taps.

Should one of the following 
anomalies occur, contact an 
authorised service centre 
or an authorised qualified 
person, but do not intervene 
personally.

 does not reach 
a uniform heating temperature.

- The ventilation does not activate 
even if there is hot or cold water 
in the hydraulic circuit.

- The appliance leaks water during 
the heating function.

- The appliance leaks water only 
during the cooling function.

- The  app l iance  makes  an 
excessive noise.

- There are formations of dew on 
the front panel.

C O N S E I L S  P O U R  L E S 
ECONOMIES D'ENERGIE

AANOMALIES ET 
REMEDES

En cas de fuites d'eau ou 
de fonctionnement anormal, 
couper  imméd ia tement 
l'alimentation électrique et 
fermer les robinets d'eau.

Si l'on constate l'une des 
a n o m a l i e s  s u i v a n t e s , 
c o n t a c t e r  u n  c e n t r e 
d ' a s s i s t a n c e  a g r é é  
o u  d u  p e r s o n n e l 
p r o f e s s i o n n e l l e m e n t 

personnellement.

même si de l'eau chaude ou 

seule fonction de refroidissement.

ENERGIESPARHINWEISE

- Halten Sie die Filter stets sauber
- Halten Sie Türen und Fenster 

der zu klimatisierenden Räume 
möglichst geschlossen.

- B e g r e n z e n  S i e  i m 
Sommer mögl ichst direkte 
Sonnenstrahlung in den zu 
k l imat is ie renden Räumen 
(verwenden Sie Vorhänge, 
Rollläden usw.).

STÖRUNGEN UND 
BEHELFE

Nehmen Sie beim Austreten von 
Wasser oder Betriebsstörungen 
unverzüglich die elektrische 
Stromversorgung weg und 
schließen Sie die Wasserhähne.

Nehmen Sie beim Auftreten 
einer der folgenden Störungen 
Kontakt mit einem autorisierten 
K u n d e n d i e n s t z e n t r u m 
b e z i e h u n g s w e i s e  m i t 
Fachpersonal auf und greifen 
Sie nicht selbst ein.

erreicht keine gleichmäßige 
Heiztemperatur.

- Die Belüftung wird nicht aktiviert, 
auch wenn sich im Wasserkreis 

- Im Heizmodus tritt Wasser aus 
dem Gerät.

- Aus dem Gerät tritt Wasser im 
Nur-Kühlungs-Modus.

- Aus dem Gerät ist ein zu starkes 
Geräusch zu hören.

- Auf der Vorderblende bildet sich 
Tau.

CB

33

AB

33
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W E N K E N  V O O R  D E 
ENERGIEBESPARING

zonlicht in de ruimtes die de 

enz.).

AFWIJKINGEN EN 
OPLOSSINGEN

Indien water naar buiten komt 
of een afwijkende werking 
geconstateerd wordt, moet 
de e lektr ische voeding 
onmiddellijk afgesloten worden 
en de kranen dichtgedraaid 
worden.

Indien een van de volgende 
afwijkingen geconstateerd 
w o r d e n ,  m o e t  c o n t a c t 
opgenomen worden met een 
geautoriseerd servicecentrum 
o f  m e t  v a k k u n d i g 
gekwalificeerd personeel. 
Grijp niet zelf in.

C O N S E L H O S  P A R A 
ECONOMIZAR ENERGIA

- Manter os filtros sempre bem 
limpos;

- manter, na medida do possível, 
fechadas as portas e janelas dos 
locais a climatizar;

- limitar, na medida do possível, 
de Verão, a entrada dos raios 
solares directos nos locais a 
climatizar (utilizar cortinados, 
estores, etc.).

PROBLEMAS E 
SOLUÇÕES

Em caso de derramamentos 
de água ou de funcionamento 
a n o r m a l ,  d e s l i g a r 
imediatamente a alimentação 
eléctrica e fechar as torneiras 
da água.

Caso se registe uma das 
s e g u i n t e s  a n o m a l i a s , 
c o n t a c t a r  u m  C e n t r o 
de Assistência  Técnica 
au tor i zado  ou  pessoa l 

e não intervir pessoalmente.

 frontal 
não alcança uma temperatura 
uniforme durante o aquecimento.

- A ventilação não se activa 
mesmo se no circuito hidráulico 
está presente água quente ou 
fria.

- O aparelho perde água na função 
de aquecimento.

- O aparelho perde água apenas 
na função de arrefecimento.

- O aparelho emite demasiado 
ruído.

- Estão presentes formações de 
humidade no painel frontal.

CONSEJOS PARA EL 
AHORRO ENERGÉTICO

constantemente limpios.

climatizar.

la irradiación directa de los 

ANOMALÍAS Y 
SOLUCIONES

En caso de pérdidas de agua 
o de funcionamiento anómalo, 
desconecte inmediatamente 
la alimentación eléctrica y 
cierre los grifos de agua.

Si se verifica una de las 
s i g u i e n t e s  a n o m a l í a s , 
contacte con un centro de 
asistencia autorizado o con 
personal profesionalmente 
cualificado. No intervenga 
personalmente.

a lcanza una tempera tura 
uniforme durante la calefacción.

la función de calefacción.

sólo durante la función de 
enfriamiento.

frontal.
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I

Effetto

una temperatura uniforme in riscaldamento.

di funzione.

diminuisce automaticamente.

o fredda.

L’apparecchio perde acqua in funzione 
riscaldamento.

pannello frontale.

L’apparecchio perde acqua nella sola 
funzione di raffreddamento.

Causa
 

 dell’apparecchio.

 
 tempo per la sua apertura e quindi per  
 far circolare l’acqua calda o fredda  
 nell’apparecchio.

 

 
 bruciato.

 
 

 non si chiude correttamente.

 
 dell’impianto.

 
 
 

 parete.

 
 
 

 
 necessaria pendenza per il corretto  

 

Rimedio
 

 2.12).

 

 
 temperatura o in caso di necessità  
 selezionare la funzione silent.

 
 d’acqua siano in funzione.

 
 si ripristina la circolazione dell’acqua.

 
 
 

 può essere nel controllo elettronico.
 

 
 

 microinterruttore.

 

 
 

 
 

 attenzione a quello anteriore sopra la  
 batteria alettata.

 
 
 

 d’acqua all’interno dell’apparecchio non  
 sono indice di malfunzionamento.

 
 nella parte bassa della batteria per  

 
 

 

 
 

3
3.1
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Effect
The front heating plate does not reach a 
uniform temperature during heating.

A delayed activation of the ventilation 
respect to the new temperature or function 
settings.

The venti lat ion speed increases or 
decreases automatically.
The appliance does not activate the 
ventilation.
The ventilation does not activate even if 
there is hot or cold water in the hydraulic 
circuit.

The appliance leaks water during the 
heating function.

There are formations of dew on the front 
panel.

There are drops of water on the air outlet 
grill.

The appliance leaks water only during the 
cooling function.

The appliance makes a strange noise.

Cause
- Air present in the inner circuit of the  
 appliance.
- The circuit valve needs some time to  
 open and as a result the hot or cold water  
 takes time to circulate in the appliance.
- The electronic control adjusts the  
 comfort level regularly.

- No hot or cold water in the system.

- The hydraulic valve remains closed.

- the fan motor is blocked or burnt out.

- the  micro-swi tch  tha t  s tops  the  
 

 does not close correctly.
- the electrical connections are not correct.
- Leaks in the hydraulic connections of  
 the system.
- Leaks in the valve unit.

- The thermostatic valve built into the  
 connection unit between plate and  

 
 the wall.
- Thermal insulation unstuck.

- In situations of high humidity (>60%)  
 condensation could form, especially at  
 the minimum ventilation speeds.

- The condensation bowl is blocked.
- The condensation discharge does not  
 need an inclination for correct drainage.

- The connection pipes and the valve unit  
 are not insulated well.

- The fan touches the structure.

- The fan is unbalanced.

Remedy
- Release the air several times (see sect.  
 2.12).

- Wait for 2 or 3 minutes to open the circuit  
 valve.
- Wait for the temperature adjustment or  
 in case of necessity select the silent  
 function.
- Check that the water boiler or cooler 
 are functioning correctly.
- Dismount the valve body and check if  
 the water circulation is restored. 

 
 by powering it separately with 220V. If it  
 activates the problem could be the  
 electronic control.
- Check the windings of the motor and the  
 free rotation of the fan.
- Check that by closing the grill the micro- 
 switch contact is activated.

- Check the electrical connections.
- Check the leak and fully tighten the  
 connections.
- Check the state of the gaskets.
- Replace the union that joins the  
 thermostatic valve to the water inlet  
 upper unit.

- Check the correct positioning of the  
 thermo-acoustic insulation paying  
 attention to that in the front above the  

- As soon as the humidity starts falling  
 the phenomenon disappears. In any  
 case the presence of a few drops of water  
 in the appliance does not indicate a  
 malfunction.
- Slowly pour a bottle of water in the low  
 part of the battery to check the drainage;  
 if necessary, clean the bowl and/or  
 increase the inclination of the drainage  
 pipe.
- Check the insulation of the pipes.

- Check for any interference by manually  
 rotating the fan.
- The unbalancing causes excessive  
 vibrations of the machine; replace the  
 fan.
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Effet

diminue automatiquement.

L’appareil perde de l’eau en fonction 

le panneau frontal.

L’appareil perde de l’eau dans la seule 
fonction de refroidissement.

CAUSE

 l’appareil.
 
 

 faire circuler l’eau chaude ou froide dans  
 l’appareil.

 
 le circuit.

 
 

 ne se ferme pas correctement.
 

 pas corrects.
 

 du circuit.

 
panneau et 

 
 
 
 

 correct.
 

Remède

 2.12).
 

 
 fonction Silent.

 s’assurer que la circulation de l’eau est  

 

 
 pou r ra i t  ê t r e  dans  l e  con t rô l e  

 

 
 

 
 branchements.

 

 
 

 
 
 
 

 n ’ e s t  p a s  u n  i n d i c e  d e  

 
 dans la partie basse de la batterie pour  

 
 

 
 fa isant  tourner manuel lement le  

 

3.1
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Die Eingriffe sind durch einen Fachinstallateur oder ein spezialisiertes Kundendienstzentrum durchzuführen.

Wirkung
Die stirnseitige Wärmewellen.-Heizung 
erreicht keine gleichmäßige Heiztemperatur.
Die Belüftung wird verspätet im Verhältnis 
zu den neuen Temperatur- oder Funktion-
seinstellungen aktiviert.

Die Belüftungsgeschwindigkeit nimmt auto-
matisch zu oder ab.

Das Gerät aktiviert die Belüftung nicht.

Die Belüftung wird nicht aktiviert, auch wenn 
sich im Wasserkreis Warm- oder Kaltwasser 

Im Heizmodus tritt Wasser aus dem Gerät.

Auf der Vorderblende bildet sich Tau.

Einige Wassertropfen auf dem Luftaustritt-
srost sind vorhanden.

Aus dem Gerät tritt Wasser im Nur-
Kühlungs-Modus. 

Aus dem Gerät ist ein zu starkes Geräusch 
zu hören. 

Ursache
- Vorhandensein von Luft im Innenkreis  
 des Geräts.
- Das Kreislaufventi l  erfordert eine  
 gewisse Zeit für seine Öffnung und so  
 für die Freigabe der Warm- oder  
 Heißwasserzirkulation im Gerät.
- Die elektronische Kontrolle arbeitet so,  
 d a s s  d a s  b e s t e  K o m f o r t - L e v e l  
 einreguliert wird.
- Warmes oder kaltes Wasser in der  
 Anlage fehlt.

-  Das Wasserventil bleibt geschlossen

- Der Lüftermotor ist blockiert oder  
 durchgebrannt. 

- Der Mikroschalter zum Abschalten der  
 Belüftung bei Öffnung des Filterrostes  
 schließt nicht korrekt.
- Die elektrischen Anschlüsse sind nicht  
 korrekt.
- Undichtigkeiten im Wasseranschluss  
 der Anlage.
- Undichtigkeiten in der Ventilgruppe.

- Das in der Verbindungsgruppe zwischen  
 Heizplatte und Batterie integrierte  
 Thermostatventil schließt den Fluss in  
 Richtung der Wand nicht. 
- Wärmeisolierungen abgelöst.

- Bei hoher Luftfeuchtigkeit (> 60 %) kann  
 

 kommen, insbesondere bei minimalen  
 Belüftungsgeschwindigkeiten.

- Die Kondenswasserschale ist verstopft. 
 

 erforderliche Neigung für die korrekte  
 Entwässerung. 
- Die Anschlussrohrleitungen und die  
 Ventilgruppe sind nicht gut isoliert.

- Das Lüfterrad berührt den Rahmen.   

- Das Lüfterrad läuft unrund.

Behelf
- Entlüften Sie mehrmals ausreichend  
 (siehe Abs. 2.12).
- Warten Sie 2 oder 3 Minuten auf die  
 Öffnung des Kreis-Ventils.

- Warten Sie die Temperaturregelung ab  
 oder wählen Sie gegebenenfalls die  
 Funktion Silent.
- S t e l l e n  S i e  s i c h e r,  d a s s  d a s  
 Heizaggregat oder der Kühler in Betrieb  
 ist.
- Montieren Sie den Ventilkörper ab und  
 prüfen Sie, ob die Wasserzirkulation  
 wiederhergestellt wird. 
- Kontrollieren Sie den Betriebsstatus des  
 Ventils, indem Sie dieses separat mit  
 220 V speisen.  Sollte das Ventil aktiviert  
 werden, kann das Problem in der  
 elektronischen Kontrolle liegen.  
- Überprüfen Sie die Wicklungen des  
 Motors und die freie Drehung des  
 Lüfterrads.
- Stellen Sie sicher, dass der Verschluss  
 des Rostes d ie Akt iv ierung des  
 Mikroschalterkontakts bewirkt.
- Überprüfen Sie d ie e lektr ischen  
 Anschlüsse.
- Kontrollieren Sie die Undichtigkeit und  
 ziehen Sie die Verbindungen bis zum  
 Anschluss fest. 
- Überprüfen Sie den Zustand der  
 Dichtungen.
- Wechseln Sie den Stutzen aus, der das  
 T h e r m o s t a t v e n t i l  i n  d i e  o b e r e  
 Wassereinlaufgruppe integriert. 

- K o n t r o l l i e r e n  S i e  d i e  k o r r e k t e  
 Positionierung der thermoakustischen  
 Isolierungen mit besonderer Beachtung  
 der vorderen Isol ierung über der  
 gerippten Batterie.
- Sobald die relative Feuchtigkeit wieder  
 sinkt, verschwindet der Effekt. Das  
 Auftreten einiger Wassertropfen im  
 Innern des Geräts sind jedoch in keinem  
 Fall Anzeichen einer Betriebsstörung.
- Geben Sie langsam den Inhalt einer  
 Flasche Wasser in den unteren Teil der  
 Batterie, um die Entwässerung zu  
 ü b e r p r ü f e n .  R e i n i g e n  S i e  
 gegebenenfa l l s  d ie  Scha le  und  
 verbessern Sie das Gefäl le des  
 Entwässerungsrohrs.  
- Kontrollieren Sie die Isolierung der  
 Rohrleitungen. 
- Überprüfen Sie eventuelle Übermaße,  
 indem Sie das Lüfterrad von Hand  
 drehen
- Der unrunde Lauf führt zu starken  
 Vibrationen des Geräts:  Wechseln Sie  
 das Lüfterrad aus. 



GB F D

62

I E3
TABLA DE ANOMALÍAS Y SOLUCIONES 

Efecto
El panel radiante frontale no alcanza 
una temperatura uniforme durante el 
calentamiento.

temperatura o de función. 

de calentamiento.

salida de aire. 

función de enfriamiento.

Causa
 

 del aparato.

 
 
 

 en el aparato. 
 

 de confort. 

 
 quemado.

 
 

 cierra correctamente.
 

 correctas.

 instalación.

 
panel  

 
 
 
 

 
 obstruida.

 
 la inclinación necesaria para el correcto  

 

Solución
 

 

 
 

 SILENT.

 

 
 
 

 puede estar en el control electrónico.

 
 

 microinterruptor.

 

 
 

 
 
 

 
 
 

 dentro del aparato no es señal de  
 disfunción.

 
 
 

 

 

3.1
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3.1TABELAS DOS PROBLEMAS E DAS SOLUÇÕES 

Efeito
O painel radiador frontal não alcança 
uma temperatura uniforme durante o 
aquecimento.
A ventilação inicia atrasada em relação ás 
novas programações de temperatura ou 
de função.

A velocidade de ventilação aumenta ou 
diminui automaticamente.

O aparelho não acciona a ventilação.

A ventilação não se activa mesmo se no 
circuito hidráulico está presente água 
quente ou fria.

O aparelho perde água na função de 
aquecimento.

Estão presentes formações de humidade 
no painel frontal.

Estão algumas gotas de água na grelha de 
saída do ar.

O aparelho perde água apenas na função 
de arrefecimento.

O aparelho emite um ruído excessivo.

Causa
- Presença de ar no circuito interno do  
 aparelho.

- A válvula de circuito necessita de algum  
 tempo para a sua abertura e portanto 
 para pôr a circular a água quente ou fria 
 no aparelho.
- O controlo electrónico actua de modo a  
 regular o melhor nível de conforto.

- F a l t a  á g u a  q u e n t e  o u  f r i a  n o  
 equipamento.
- A válvula hidráulica mantém-se fechada

- O motor de ventilação está bloqueado  
 ou queimado.
- O microinterruptor que interrompe a  
 ventilação quando se abre a grelha do  

- As l igações eléctr icas não estão  

 correctas.

- Fugas na  l igação h id ráu l i ca  do  
 equipamento.
- Fuga no grupo das válvulas.
- A válvula termostática integrada no  
 grupo de ligação entre a painel e a bateria  

 
 parede.
- Isolantes térmicos destacados.

- Em situações de humidade relativa  
 elevada no ambiente (>60%) podem ve

 
 especialmente nas velocidades mínimas  
 de ventilação.

- A bacia de recolha da condensação está  
 entupida.
- O despejo da condensação não tem a  
 inc l inação necessár ia  para uma  
 drenagem correcta.
- As tubagens de ligação e o grupo das  
 válvulas não estão bem isolados.
- A ventoinha toca na estrutura.

- A ventoinha está desequilibrada.

Solução
- Purgar bem o ar várias vezes (ver par.  
 2.12).

- Aguardar 2 ou 3 minutos pela abertura  
 da válvula do circuito.

- Aguardar a regulação da temperatura  
 ou ,  em  caso  de  necess i dade ,  
 seleccionar a função Silent.

 da água estão a funcionar.
 

 se recomeça a circulação da água.
 

 válvula alimentando-a separadamente  
 com 220 V. Se, se activar, o problema  
 pode estar no controlo electrónico.
- Verificar a bobina do motor e se a  
 ventoinha roda bem.

 
 a c t i v a ç ã o  d o  c o n t a c t o  d o  
 microinterruptor.

 
 fundo.

- Substituir a união que integra a válvula  
 termostática no grupo superior de  
 entrada da água.

- Veri f icar a posição correcta dos  
 isolantes termoacústicos com especial  
 atenção ao frontal acima da bateria com  

 palhetas.

- Logo que a humidade relativa tender a  
 descer, o fenómeno desaparece. De  
 qualquer modo, a eventual queda de  
 algumas gotas de água no interior do  
 aparelho não são um indicador de mau  
 funcionamento.
- Deitar lentamente uma garrafa de água  

 
 a drenagem; se necessário limpar a  
 bacia e/ou melhorar a inclinação do tubo  
 de drenagem.

- Veri f icar possíveis interferências  
 rodando a ventoinha à mão.
- O desequilíbrio provoca vibrações  
 excessivas do aparelho: substituir a  
 ventoinha.
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TABEL VAN AFWIJKINGEN EN OPLOSSINGEN 

Effect
Het frontale straalpaneel

de temperatuur of de functie.

toe of af.

Oorzaak

 
 apparaat te laten circuleren.

 

 
 installatie.

 

 
 

 niet correct.
 

 correct
 

 
 a a n s l u i t u n i t  t u s s e n 
s t r a a l p a n e e l  

 
 
 

 

 

Oplossing
 

 

 
 

 

 
 
 
 

 

 

 

 
 

 
 de thermisch akoestische isolatie met 

 

 

 
 

 
 
 
 

 
 

 hand te laten draaien.
 
 

3.1
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